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AMENDED AND RESTATED ARTICLES OF ASSOCIATION  
OF 

“SAWAEED HOLDING PJSC” 
PRIVATE JOINT STOCK COMPANY 

كة المعدل والمعاد صياغته النظام الأساس     لشر
 "سواعد القابضة ش م خ" 
كة مساهمة خاصة  شر

  
This amended Articles of Association is made on the day and 
date specified in the seal of the notary public hereunder: 
 

ا  ا هذ  أبرمّ  ل  لأساس  النظام 
َ
ختم    المعد   

ن
ف ن  الموضحي  والتاري    خ  اليوم    

ن
ف

 كاتب العدل الوارد أدناه: 

PART I 
PREAMBLE 

 الباب الأول 
 تمهيد 

  
Article (1)  ة

ّ
 (1) الماد

  
On 11 March 2018, SAWAEED HOLDING PJSC was 
incorporated pursuant to commercial licence number 2515949 
issued by the Department of Economic Development and 
registration certificate number 328 issued by the Ministry of 
Economy  by virtue of its articles of association duly notarized 
before Abu Dhabi notary public under authentication No. 
1805000809 dated 14th January 2018 and its restated articles 
of association duly notarized before Abu Dhabi notary public 
under authentication No. 2350003446 dated 15th February 
2023. (“AOA”)  

كة سواعد القابضة ش، تأسست  2018مارس    11بتاري    خ   كة خ   م  شر ، شر
رقم  التجارية  الرخصة  بموجب  أبوظب    إمارة    

ن
ف قائمة  خاصة  مساهمة 

  328الصادرة من دائرة التنمية الاقتصادية وشهادة القيد رقم    2515949
 لعقد التأسيس الصادرة من وزارة الاقتصاد 

ً
  الخاص   والنظام الأساس     ، وفقا

إمارة     
فن العدل  لدى كاتب   

ً
أصولا والمصدق  بموجب محضن أبوظب    بها 

والنظام الأساس    ،  2018يناير    14بتاري    خ    1805000809تصديق رقم  
محضن  المعدل   بموجب  بأبوظب    العدل  لدى كاتب   

ً
أصولا والمصدق 

رقم   اير    15بتاري    خ    2350003446تصديق  النظام )"  2023فب 
 "(  الأساس  

  
Federal Decree Law No 32 of 2022 in respect of the Commercial 
Companies Law repealed the Federal Law no. (2) of 2015 
concerning commercial companies and its amendments and 
imposed on private joint stock companies to amend their articles 
to comply with its provisions 

كات   2021( لسنة  32ولما كان المرسوم بقانون اتحادي رقم )    شأن الشر
فن

  شأن    2015( لسنة  2التجارية قد نص على إلغاء القانون الاتحادي رقم ) 
فن

التجارية  كات  المعدلة له الشر ن  المساهمة   والقواني  كات  الشر وأوجب على 
 الخاصة القائمة بتعديل أنظمتها الأساسية بما يتوافق مع أحكامه. 

  
On 8th September 2025, the General Assembly was held and 
approved by a Special Resolution to amend certain articles in 
the articles of association of the Company in accordance with 
the Decree Law No 32 of 2022 in respect of the Commercial 
Companies Law as follows: 

كة وقررت  2025سبتمب    8بتاري    خ  ، إنعقد إجتماع الجمعية العمومية للشر
الأساس    النظام  مواد  بعض  تعديل  على  الموافقة  خاص  قرار  بموجب 

كة ليتوافق وأحكام المرسوم بقانون اتحادي رقم )     2021( لسنة  32للشر
فن

كات التجارية وذلك على النحو التال  
 : شأن الشر

  
Therefore, it has been agreed that the following shall be the 
Articles of Association of the Company:  

كة:   وعليه، فقد تمَ الاتفاق على النظام الأساس  التال  للشر
 

Article (2)  ة
ّ
 (2) الماد

  
In these Articles of Association, the following terms shall have 
the meaning set opposite thereto below unless the context 
dictates otherwise: 

  ه                 ذا النظ                 ام الأس                 اس  ت                  ون للمص                  لحات ال                 واردة أدن                 اه 
فن

دة ق               ين ك             لّ منه              ا م              ا ل             م ي              دل الس              ياق ع              لى 
ّ
  المح              د

المع             اقن
 خلاف ذلك: 

“Affiliated Company” means a company that is engaged by 
virtue of a cooperation and coordination agreement with the 
Company; 

كة الحليفة" كة؛ الشر كة مرتب ة بعقد تعاون وتنسيق مع الشر   شر
 " تعبن

“Articles” means these Articles of Association as may be 
amended from time to time; 

  ه           ذا النظ           ام الأس           اس  حس           بما ق           د ي           تمّ تعديل           ه النظااااااااااااام"
" يع           بن
 من وقت لآخر؛

“Board Member/ Members” means any of the members of the 
Board of the Company, including Chairman, Vice Chairman 
and Managing Director of the Company”; 

  أي م                      ن أع                       اء مجل                      س عضااااااااااااااااااااااااو م لااااااااااااااااااااااااا  ا دا ة"
" يع                      بن

  ذل                           ك رئ                           يس المجل                           س ونائب                           ه والع                            و 
الإدارة بم                           ا فن

 المنتدب؛
“Board” means the Board of Directors of the Company 
consisting of the members elected pursuant to these Articles; 

الم ون من اع اء مجلس  م ل  ا دا ة" كة  الشر إدارة    مجلس 
يعبن  "

 لأحكام هذا النظام؛ 
ً
ن وفقا  الإدارة المنتخبي 

“Commercial Register” means the Commercial Register of "  كات السااااااااااااااااااااااااا   الت اااااااااااااااااااااااااا   الس                      جل التج                      اري للش                       ر
" يع                      بن
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Companies maintained by the Competent Authority;  المحفوظ لدى السل ة المختصة؛ 
“Companies Law” means the U.A.E. Federal Decree Law no. 
32 of 2021 concerning Commercial Companies, as amended, 
substituted or wholly re-enacted by subsequent laws; 

الت ا ية "  كات  الشر الإمارات  قانون  لدولة  الاتحادي  بقانون  المرسوم    
يعبن  "

كات التجاريّة وحسبما يتم    2021( لسنة  32الع بيّة المتحدة رقم )  بشأن الشر
ن    استكماله،  أوتعديله،   هِ بشكل كامل بموجب قواني 

ّ
سًن إعادة  أو  أو إحلاله، 

 لاحقة؛ 
“Company” means SAWAEED HOLDING P.J.S.C the private 
joint stock company regulated by these Articles; 

كة"    الشر
تعبن القابضة  "       –   ش.م.خسواعد 

الب  كة مساهمة خاصة  شر
 ينظمها هذا النظام؛

“Competent Authority” means the Department of Economic 
Development or any other authority in charge of commercial 
companies’ regulation in the Emirate of Abu Dhabi; 

المختصة" أخرى  السلطة  جهة  أية  أو  الاقتصادية  التنمية  دائرة    
تعبن  "

؛    إمارة أبوظب  
ن
كات التجارية ف  تختص بتنظيم شؤون الشر

“Concerned Parties” means the Chairman, members of the Board 
and members of the Executive Management of the Company and 
its employees, the companies in which any of such parties owns 
not less than (30%) of their share capital as well as subsidiaries, 
sister or affiliated companies; 

العلاقة" ذات  وأع اء الأطراف  الادارة  مجلس  وأع اء  رئيس    
يعبن  "

  يملك فيها أي  
كات الب  ن بها، والشر كة والعاملي  الادارة التنفيذية العليا بالشر

او  % 30)  بما لا يقل عنمن هؤلاء   التابعة  كات  الشر رأسمالها وكذا  ( من 
 الشقيقة أو الحليفة؛

“Cumulative Voting” means that each Shareholder shall have 
a number of votes that is equal to the number of Shares 
he/she/it holds in the Company, to be applied towards voting 
for only one nominee to the membership of the Board or 
distributed among selected nominees; provided, however, 
that in all cases the number of votes given to the selected 
nominees should not exceed the number of held votes; 

اكم  " التر الأصوات  التصويت  من  عدد  مساهم  لكل  ي ون  أن    
يعبن  "

كة، بحيث يقوم بالتصويت بها     الشر
  يملكها فن

يساوي عدد الأسهم الب 
من   يختارهم  من  ن  بي  توزيعها  أو  الإدارة  مجلس  لع وية  واحد  لمرشح 

ن على أن ن الذين   المرشحي    يمنحها للمرشحي 
لا يتجاوز عدد الأصوات الب 

  بحوزته بأي حال من الأحوال؛ 
 اختارهم عدد الأصوات الب 

“Executive Management” means the executive management 
of the Company, including the General Manager, Executive 
Manager, Chief Executive Officer, or Managing Director 
authorized by the Board members to manage the Company; 

كة وتشمل المدير العام/  ا دا ة التنفيذية"   الإدارة التنفيذية للشر
" تعبن

المدير التنفيذي والرئيس التنفيذي، أو الع و المنتدب المخول من قبل 
كة؛  أع اء مجلس الإدارة بإدارة الشر

“First-degree Relatives” means the father, mother, children, 
husband, father-in-law, mother-in-law and husband’s 
children; 

الأولى:  الد جة  الزوج    أقا ب  وأم  الزوج  وأبو  والزوج  والأبناء  والأم  الأب 
 وأبناء الزوج؛ 

“General Assembly” means a meeting of the Shareholders of 
the Company duly convened and held in accordance with the 
Companies Law and these Articles; 

العموميّة" تتمّ  ال معيّة  الذي  كة  الشر   
فن ن  المساهمي  اجتماع    

تعبن  "
كات التجارية وهذا النظام؛  بموجب قانون الشر

ً
 الدعوة إليه ويعقد أصولا

“Independent Board Member” means a Board Member who 
was not, nor his/her spouse, or any of his/her first-degree 
relatives, a member of the Company’s Executive 
Management during the last two years, and none of them had 
a relationship that has resulted in financial dealings with the 
Company, the Parent Company, or any of its Subsidiary, 
Sister or Allied Companies during the last two years, 
whenever such dealings exceed in total 5% of the Company’s 
paid up capital or the sum of Five Million Dirhams or its 
equivalent in a foreign currency, whichever is less; 

  ع و مجلس الإدارة الذي لم ي ن  عضو م ل  إدا ة مستق "
" يعبن

هو أو زوجه أو أي من أقاربه من الدرجة الأول من أع اء الإدارة التنفيذية  
نتج عنها   ين، ولم ي ن لأي منهم علاقة  ن الأخب  العامي  كة خلال  الشر   

فن
أو   التابعة  كات  الشر من  أي  أو  الأم  كة  الشر أو  كة  الشر مع  مالية  تعاملات 

ين إذا تجاوزت هذه التعاملات  الشقيقة أو الحليف  ن الأخب  ة لها خلال العامي 
  مجموعها نسبة ) 

كة المدفوع أو مبلغ خمسة  % 5فن ( من رأس مال الشر
 أو ما يعادلها من عملة أجنبية أيهما أقل؛

ً
ن درهما  ملايي 

However, a Board Member is not deemed independent 
anymore in any of the following events: 

   
  صفة الاستقلالية عن ع و مجلس الإدارة على وجه الخصوص فن

وتنتفن
 الحالات التالية: 

(a) If the Board Member was employed by any of the 
Concerned Parties in the last two years; 

  خلال   ( أ )
كة فن أن ي ون موظفا لدى أحد الأطراف ذات العلاقة بالشر

ين؛  ن الأخب   العامي 
(b) If the Board Member is directly connected to a company 

carrying out consultancy activity or providing advice to the 
Company or any of the Concerned Parties. 

تقديم   ( ب ) أو  استشارية  بأعمال  تقوم،  كة  بشر ة  مباشر مرتب ا  إذا كان 
كة أو أي من الأطراف ذات العلاقة؛  استشارات للشر

(c) If the Board Member has a personal service contract with 
the Company, any of the Concerned Parties or employed 
as part of the Executive Management of the Company; 

من   ( ج ) أي  أو  كة  الشر مع  شخصية  خدمات  عقود  أية  لديه  إذا كان 
 الأطراف ذات العلاقة أو موظف بالإدارة التنفيذية بها؛ 

(d) If the Board Member is directly connected to a non-profit 
organization receiving substantial funding from the 
Company or any of the Concerned Parties; 

  لا ته         دف إل  (د )
ة بإح         دى المنظم         ات ال         ب  إذا ك         ان مرتب          ا مب         اشر

كة أو أح       د   م       ن التموي       ل م       ن الش       ر
ً
ا  كب       ب 

ً
  ت       تلف  ق       درا

ال        ب  ح وال       ب 
 الأطراف المرتب ة بها؛

(e) If the Board Member was during the last two years 
connected to, an employee of an external or previous 

 ل  دى، أي  ( ه )
ً
 مع، أو موظف  ا

ً
ين، مرتب   ا ن الأخب    خلال الع  امي 

إذا ك  ان فن
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auditor to the Company or a party connected thereto;  كة أو مع أي من ن للش    ر ن أو الس    ابقي    الحس    ابات الخارجيي 
من مدقف 

 الأطراف المرتب ة بها؛
(f) If the equity of the Board Member, his minor children or 

both reaches 10% or more in the capital of the Company; 
كة   (و )   رأس مال الش         ر

ن
إذا بلغت ملكيته هو أو أبناؤه القض         ّ أو كليهما ف

؛%10نسبة )  ( فأكبر
“Ministry” means the Ministry of Economy; "وزارة الاقتصاد؛الوزا ة  

 " تعبن
“Parent Company” means a company holding more than 50% 
of the Shares of the Company; 

كة الأم" كة تملك نسبة تزيد على )الشر   شر
كة؛ % 50" تعبن  ( من أسهم الشر

“Registrar” means the entity licensed by the Securities & 
Commodities Authority to organize the Share Register of 
Private Joint Stock Companies which is appointed from time 
to time to hold the Share Register of the Company; 

الجه      ة الم     رخص له      ا م     ن قب      ل هي       ة الأوراق "أمانااااااة ساااااا   الأسااااااه " 
كات المس        اهمة الخاص        ة  المالي       ة والس        لع بتنظ        يم س        جل أس        هم الش        ر
ن لآخ        ر لمس        ك س        جل الأس        هم الخ        اص    ي        تم تعي نه        ا م        ن ح        ي 

وال        ب 
كة؛  بالشر

“Share Register” means the register indicating the title of the 
Shareholders to the Company’s Shares and the rights 
pertaining thereto; 

ن "ساااااااااااااااا   الأسااااااااااااااااه "  ن ملكي              ات المس              اهمي  الس              جل ال              ذي يب              ي 
كة والحقوق الواردة عليها؛   أسهم الشر

ن
 ف

“Shareholder(s)” means the holder or holders for the time 
being of one or more Shares in the capital of the Company in 
accordance with the terms of these Articles; 

  حينه لواحد أو أكبر  المساهمي     المساه / "
ن
ن ف   المالك أو المالكي 

" يعبن
 لأحكام هذا النظام؛ 

ً
كة وفقا   رأس مال الشر

 من الأسهم فن

“Shares” means the shares in the capital of the Company duly 
issued and held by the Shareholders or any of them; 

كة المصدرة والمملوكة من قبل الأسه  "   رأس مال الشر
  الأسهم فن

" يعبن
ن أو أيّ منهم؛   المساهمي 

“Sister Company” means a company that is affiliate to the 
same group to which the Company is an affiliate; 

كة الشقيقة" كة؛ الشر   تتبعها الشر
كة تتبع نفس المجموعة الب    شر

 " تعبن

“Special Resolution” means such resolution issued by the 
majority of the votes of Shareholders that own no less than 
three quarters of the Shares represented in the meeting of the 
General Assembly of the Company; 

  الق                   رار الص                   ادر بأ لبي                   ة أص                   وات القااااااااااااااااااااارا  الخاااااااااااااااااااااا "
" يع                   بن

ن ال                   ذين يملك                  ون م                   ا لا يق                   ل ع                  ن  لا                    ة أرب                   اع  المس                  اهمي 
كة؛   اجتماع الجمعية العمومية للشر

 الأسهم الممثلة فن

“Stakeholders” means any person having interest in the 
Company, such as the Shareholders, staff, creditors, 
customers, suppliers and potential investors; 

كة   "أصاااااااااااااااحاب المصاااااااااااااااال " ك              ل ش              خص ل              ه مص              لحة م              ع الش              ر
، والعم                                لاء،  ن ، وال                                دائني  ن ، والع                                املي  ن مث                                ل المس                                اهمي 

؛ ن  والموردين، والمستثم ين المحتملي 
“Subsidiary Company” means a company in which at least 
50% of the capital is held by the Company; 

التابعة" كة  مالها  الشر رأس  عن نصف  يقل  بما لا  مملوكة  كة    شر
تعبن  "

كة؛   للشر
“U.A.E” means United Arab Emirates; "دولة الإمارات الع بية المتحدة الدولة  

 " تعبن
“U.A.E. Nationals” means any of the following: " ة المتحااااااااااااااادةدولاااااااااااااااة مواطناااااااااااااااو   أيّ مم              ا ا ماااااااااااااااا ات الع  ياااااااااااااااّ

" يع             بن
 :  يلى 

(i) an individual who is a citizen of the United Arab Emirates 
(holding a national identity card issued by the 
Government of the United Arab Emirates); 

(1 )   
عت                     ب  م                     ن م                     واطبن

ة دول                     ة أيّ ف                     رد ي  الإم                     ارات الع بي                     ّ
ة ص             ادرة ع              ن  المتح             دة )مم             ن يحم             ل ب اق             ة هوي             ة وطني             ّ

 ح ومة دولة الإمارات الع بيّة المتحدة(؛
(ii) the Government of the United Arab Emirates or any Emirate of 

the United Arab Emirates or any subdivision thereof and any 
department, ministry, instrumentality or other body of any such 
Government; and 

ة المتح        دة أو أيّ إم        ارة م        ن دول        ة  ( 2) ح وم        ة دول        ة الإم        ارات الع بي        ّ
ة المتح         دة وأيّ م         ن فروعه         ا وأيّ دائ         رة، أو وزارة  الإم         ارات الع بي         ّ

 أو وكالة أو أيّ جهاز آخر يتبع أيّ من تلك الح ومات؛ و

(iii) a Company incorporated in the United Arab Emirates 
wherein all of the partners or shareholders are 
themselves nationals of the United Arab Emirates 
according to this definition. 

جميع   ( 3) وي ون  المتحدة  الع بيّة  الإمارات  دولة    
فن تؤسس  كة  أيّة شر

الإمارات   دولة    
مواطبن من  أنفسهم  هم  مساهميها  أو  فيها  كاء  الشر

 لهذا التع يف. 
ً
 الع بيّة المتحدة وفقا

  
INTERPRETATION   التفست 
  
Except where the context otherwise requires words denoting 
the singular shall include the plural and vice versa and words 
denoting a gender shall include every gender and reference to 
persons shall include bodies corporate and unincorporated. 

  تشب  إل المفرد  
 لذلك، فإن الكلمات الب 

ً
ما عدا ما يت لبه السياق خلافا

  تشب  إل جنس 
تت من الإشارة إل الجميع والع س صحيح، والكلمات الب 

ما تت من الإشارة إل كل جنس والإشارة إل شخص تت من الإشارة إل 
كات والمؤسسات وتلك  ب  المسجلة.   الشر
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Article (3)  ة
ّ
 (3) الماد

  
The name of the Company is “SAWAEED HOLDING PJSC” a 
private joint stock company (hereinafter referred to as the 
“Company”). The Company may use the acronym “SAWAEED” 
as a trade name. the Company must use its name in all its 
administrative and commercial documents, transactions and 
communications.  

" هو  كة  الشر القابضةاسم  خاصة.   –"  خ م ش  سواعد  مساهمة  كة  شر
شار إليها فيما بعد بلفظ "  كة )وي  كة أن تستعمل لفظ " الشر "(، ويجوز للشر

  جميع  سواعد
ن
كة استعمال اسمها ف " كاسم تجاري لها. ويجب على الشر

 والتجاريّة. ،واتصالاتها الإداريّة مستنداتها، ومعاملاتها، 
 

Article (4)  ة
ّ
 (4) الماد

  
The head office and registered address of the Company is in 
the Emirate of Abu Dhabi, The Board may establish branches, 
offices or agencies in the United Arab Emirates or abroad after 
obtaining the approval of the Competent Authority. 

لمجلس  ويجوز   ، أبوظب   إمارة    
ن
ف   

القانوقن ومحلها  الرئيس   كة  الشر مركز 
  دولة الإمارات الع بية  

ن
 أو مكاتب أو توكيلات ف

ً
ئ لها فروعا الإدارة أن ينسر

 المتحدة أو خارجها بعد الحصول على موافقة السل ة المختصّة. 
 

Article (5)  ة
ّ
 (5) الماد

  
The term of this Company is (99) ninety-nine calendar years 
which commenced from date of entry of the Company into the 
Commercial Register and shall be renewed thereafter for similar 
successive terms unless a Special Resolution is adopted by the 
General Assembly reducing the term or liquidating the 
Company. 

 ( ه   كة  الشر قيد 99مدة  تاري    خ  من  تبدأ  ميلادية  سنة  وتسعون  تسعة   )
 لمدد متعاقبة مما لة 

ً
  السجل التجاري. وتجدد بعد ذلك تلقائيا

كة فن الشر
أو   كة  الشر ة 

ّ
مد بتقصب   العموميّة  الجمعيّة  من  خاص  قرار  يصدر  لم  ما 

 بإنهائها.  
 

Article (6)  ة
ّ
 (6) الماد

  
6.1 The principal objects for which the Company was 

established are to carry out the following activities within 
the United Arab Emirates or abroad: 

ممارسة   6-1 أجلها  من  كة  الشر تأسست    
الب  الرئيسة  الأ راض  ت ون 

أو   المتحدة  الع بيّة  الإمارات  دولة    
فن سواءً  التالية  النشاطات 

 خارجها: 

- Management Services of Companies and Private Institutions; - كات والمؤسسات الخاصة  ؛خدمات إدارة الشر
- Commercial Enterprises Investment, Institution and 

Management; 
وعات التجارية وتأسيسها وادارتها  -   المشر

 ؛الاستثمار فن

- Real Estate Enterprises Investment, Institution and 
Management; 

وعات العقارية وتأسيسها وادارتها  -  ؛استثمار وت وير المشر

  
6.2 For the purpose of achieving its main objects described in 

Clause 6.1 above, the Company may carry on the following 
activities within or outside the United Arab Emirates:  
 

  البند  6-2
  سبيل تحقيق أ راضها الرئيسة المنصوص عليها فن

كة فن للشر
( أعلاه، مزاولة الأعمال التالية سواءً داخل أو خارج الإمارات  1- 6)

 الع بية المتحدة:  
 

(a) incorporate all types of companies either alone or in 
partnership with third parties and grant such companies the 
authorities that it may deems appropriate or necessary for any 
purposes related to the objects of the Company, expansion 
thereof, or its business.  
 

كات سواء بمفردها أو مع الغب  وتخويل تلك   ( أ ) تأسيس جميع أنواع الشر
ورية لأي أ راض تتعلق     تراها مناسبة أو ضن

كات الصلاحيات الب  الشر
كة.  كة أو بأي توسعة لها أو لأعمال الشر  بأ راض الشر

 

(b) to acquire, participate in or own shares, stocks and other 
interests in companies engaged in any field related to the 
activities of the Company or to any extension of its business or 
carrying on activities similar to the activities carried on by the 
Company or which may assist the Company in achieving its 
objects; and the Company may finance such companies. 

المصالح   ( ب ) أو  والحصص  الأسهم  امتلاك  أو    
فن اك  والاشب  اكتساب 

كة     أي مجال مرتبط بنشاطات الشر
  تعمل فن

كات الب    الشر
الأخرى فن

  تقوم بها  
 مما لة للأعمال الب 

 
أو بأي توسعة لأعمالها، أو تزاول أعمالا

كة على تحقيق أ راضها، وتمويل تلك     قد تساعد الشر
كة أو الب  الشر
كات.    الشر

 
(c) to enter into any agreements with banks, financial institutions 

and credit agencies concerning the financing of the Company's 
activities, including, without limitation, the issuance of 
guarantees, the granting of securities over its assets, including 
its shares and assets or the shares or assets of its subsidiaries, 

يتعلق   ( ت )  فيما  ائتمان  بنوك ومؤسسات مالية ووكالات  اتفاقيات مع  إبرام 
ال مانات   إصدار  دونما حض،  ذلك    

فن بما  كة،  الشر نشاطات  بتمويل 
ومنح ال مانات على أصولها، بما فيها حصصها أو أصولها، أو حصص أو  
كات   كاتها التابعة، وإبرام اتفاقيات لصالح أي من الشر أسهم أو أصول شر



 
 
 

 
 
 
 

6 
 

and to enter into agreements in favor of any subsidiary, 
including, without limitation, to issue or grant indemnities or to 
act as a guarantor to secure the liabilities of any subsidiary, 
with or without consideration and to mortgage or create a 
security over all or any part of the Company’s rights or assets 
or the rights or assets of any of its subsidiaries in order to 
secure the commitments of the Company. 

ضمانات   منح  أو  ضمانات  إصدار  حض،  دونما  ذلك    
ن
ف بما  التابعة، 

كات التابعة،   امات أي من الشر ن عوض، أو التضف بصفة كفيل ل مان الب 
ن آخر على كامل أو أي جزء   مع أو بدون مقابل، ورهن أو ترتيب أي تأمي 
كات التابعة   كة أو حقوق أو أصول أي من الشر من حقوق أو أصول الشر

اماتها.  لها بغرض ض  ن  مان الب 
 

(d) to enter into any contracts or agreements required for 
achieving and performing any of the objects and activities 
of the Company. 

أ راض   ( ث ) من  أي  وتنفيذ  لتحقيق  لازمة  اتفاقيات  أو  عقود  أي  إبرام 
كة.    ونشاطات الشر

 
(e) to participate with others in establishing other companies, 

partnerships or entities for the purposes of acquiring, 
developing, owning, operating or managing the activities or 
enterprises of the Company. 

اكات أو كيانات أخرى من   ( ج ) كات أو شر   تأسيس شر
ن
اك مع الغب  ف

الاشب 
أجل اكتساب، أو ت وير، أو امتلاك، أو تشغيل، أو إدارة نشاطات، أو  

كة.    مشاري    ع الشر
 

(f) manage the Subsidiary Companies and entities affiliated with 
the Company. 

كات التابعة والكيانات المرتب ة بها.  ( ح )  إدارة الشر
 

(g) Issue and sale of new shares in the Company or any shares or 
in interests in any Affiliated Company. 

كة    إصدار  ( خ )   أي شر
كة أو حصص أو أسهم فن   الشر

وبيع أسهم جديدة فن
 .حليفة

 
(h) undertake any activity or do any action that may support the 

Company’s financial position, or increase its value or the value 
of its assets, or support the rights of its Shareholders.  

مزاولة أيّ نشاط أو القيام بأيّ عمل من شأنه أن يعزز المركز المال    (د )
مصالح   يدعم  أو  موجوداتها  قيمة  أو  قيمتها  من  يزيد  أو  كة  للشر

ن فيها.   المساهمي 
 

(i) to carry on any business or activity related or incidental to any 
of the business of the Company or which would enhance, 
whether directly or indirectly the value of all or any of the 
enterprises, properties or assets of the Company or in any way 
increase the profitability of the Company or enhance the 
interests of the Company or its Shareholders. 

   (ذ )
ً
كة أو تابعا  بأي من أعمال الشر

ً
مزاولة أي عمل أو نشاط ي ون متصلا

ة قيمة كافة أو أي   ة أو  ب  مباشر لتلك الأعمال، أو يعزز بصورة مباشر
كة أو ممتلكاتها أو أصولها، أو يزيد على أي نحو من   من مشاري    ع الشر

ن فيها.  كة أو مصالح المساهمي  كة، أو يعزز مصالح الشر  ربحية الشر
 

6.3 The Company shall carry on its objects within the United Arab 
Emirates and abroad as shall be determined by the Board of 
Directors of the Company in that regard.  
 

كة أ راضها بدولة الإمارات الع بية المتحدة وخارجها   6-3 تمارس الشر
  هذا الشأن.   لما طبقا 

كة فن  يقرره مجلس إدارة الشر
 

6.4 The objects of the Company shall be interpreted in a broad. 
manner and the General Assembly may amend the 
Company’s objects in accordance with Articles. 
 

تعديل   6-4 العمومية  وللجمعية   
ً
موسعا  

ً
ا تفسب  كة  الشر أ راض  تفش 

كةأ راض    لأحكام النظام.  الشر
ً
 وفقا

 

PART II 
SHARE CAPITAL OF THE COMPANY 

  
 الباب الثان 

كة   أس مال الشر
  

Article (7)  ة
ّ
 (7) الماد

  
The Company’s capital is fixed at AED (51,100,000) fifty one 
million and one hundred thousand UAE Dirhams, divided into 
(51,100,000) fifty one million and one hundred thousand shares 
with a nominal value of AED (1) one Dirham each. All Shares 
are cash Shares and fully paid.  

كة بمبلغ ) دد رأس مال الشر ومائة   مليون  واحد وخمسون (  51,100,000ح 
)   ألف   على  موزع    

إماراق  وخمسون (  51,100,000درهم    مليون   واحد 
( درهم للسهم الواحد مدفوع 1سهم بقيمة اسميّة قدرها واحد )  ومائة ألف  

 بالكامل وجميعها أسهم نقدية.  
 

Article (8)  ة
ّ
 (8) الماد

  
The value of the Shares Capital has been paid in full prior to the 
conversion of the Company.  
 

كة.   تمّ الوفاء بكامل قيمة رأس المال قبل تحول الشر
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Article (9)  ة
ّ
 (9) الماد

  
All the Company’s Shares are nominal, and there is no 
minimum shareholding for UAE Nationals in the company. 

لنسبة مساهمة مواطنو     
أدقن إسميّة، ولا يوجد حد  كة  الشر أسهم  جميع 

كة.   دولة الإمارات الع بيّة المتحدة بالشر
 

Article (10)  ة
ّ
 (10) الماد

  
The Shareholders shall only be liable for any obligations or 
losses incurred by the Company within the limits of the value of 
their Shares, and their obligations may only be increased 
pursuant to their unanimous consent. 
 

م   ن يلب  ن لا  ما   المساهمي    حدود 
ن
ف إلا  كة  الشر أو خسائر على  امات  ن الب  بأي 

 .
ً
اماتهم إلا بموافقتهم جميعا ن  يملكون من أسهم، ولا يجوز زيادة الب 

 

Article (11)  ة
ّ
 (11) الماد

  
The ownership of a Share entails the acceptance by the 
Shareholder of these Articles and the decisions of its General 
Assemblies of the Company, and no Shareholder may claim the 
recovery of the sum paid as share in the capital. 

تب على ملكية السهم قبول المساهم لهذا النظام ولقرارات الجمعيات   يب 
كة  داد ما دفعه للشر كة. ولا يجوز للمساهم أن ي لب اسب  العموميّة للشر

  رأس المال.  
 كحصة فن

 
Article (12)  ة

ّ
 (12) الماد

  
The Company’s Shares are indivisible. Nevertheless, should 
the title to a Share devolve upon several heirs or become owned 
by several persons, they are bound to select one of them to 
represent them towards the Company, and they shall be jointly 
responsible for the liabilities arising from the ownership of the 
Share. If they fail to agree on a representative, any of them may 
resort to the competent court to nominate the same and notify 
the Company in this respect. 

الس            هم              ب  قاب            ل للتجزئ            ة. وم             ع ذل            ك إذا آل            ت ملكي            ة الس             هم 
إل ع                         دة ور                          ة أو تملك                         ه أش                         خاص متع                         ددون وج                         ب أن 
كة، وي               ون  يخت              اروا م              ن ب               نهم م              ن ين              وب ع              نهم تج              اه الش              ر
ام                         ات  ن ن بالت                          امن ع                        ن الالب  ه                        ؤلاء الأش                         خاص مس                        ؤولي 
  ح                 ال ع                 دم اتف                 اقهم ع                 لى 

الناش                  ة ع                 ن ملكي                 ة الس                 هم، وفن
اختي               ار م               ن ين               وب ع               نهم يج               وز لأي م               نهم اللج               وء للمحكم               ة 
كة بق              رار المحكم              ة به              ذا  المختص              ة لتعي ن              ه وي              تم إخ               ار الش              ر

 الشأن. 
 

Article (13)  ة
ّ
 (13) الماد

  
Each Share entitles its owner to a share equivalent to any other 
Shareholder’s share, without any distinction, in the ownership 
of the Company’s assets upon liquidation, in the distributed 
dividends as indicated herein below, and in the attendance and 
voting at the General Assemblies. 

  ملكية 
ن فن ه بلا تميب    حصة معادلة لحصة  ب 

كل سهم يخول مالكه الحق فن
ن فيما    الأرباح الموزعة على الوجه المبي 

كة عند تصفيتها وفن موجودات الشر
  ح ور اجتماعات الجمعية العمومية والتصويت على قراراتها. 

 بعد وفن
 

Article (14)  ة
ّ
 (14) الماد

  
14.1 Subject to the provisions of these Articles, the Company’s 

Shares may be sold, assigned, mortgaged, disposed of, or 
negotiated in any manner pursuant to the provisions of these 
Articles, the regulations and bylaws laid down by the 
Company’s Board. Any dealings in the Shares, including the 
transfer of ownership and creation of rights thereon, must be 
recorded in the Share Register. Once the Board and the 
Registrar receives a written notice in this respect signed by 
the Transferor and Transferee provided that the Transferor 
pays the registration fees imposed by the Company or the 
Registrar from time to time and pursuant to a decision of the 
Board for entering the share transfer in the Share Register. 
The Board may request that the two parties’ signatures be 
authenticated. Any transfer not in compliance with the 
requirements of these Articles shall be considered invalid. 

التنازل   14-1 أو  كة  الشر أسهم  بيع  يجوز  النظام،  هذا  أحكام  مراعاة  مع 
بمقتضن   أي وجه  فيها على  التعامل  أو  التضف  أو  أو رهنها  عنها 
  ي عها مجلس إدارة  

 لأحكام هذا النظام والنظم واللوائح الب 
ً
وطبقا

   
فن بما  الأسهم،    

التعاملات فن أي من هذه  كة. ويتم تسجيل  الشر
  سجل الأسهم وذلك  ذلك نقل ملكيّتها و 

ترتيب حقوق عليها، فن
  
ً
 موقعا

ً
 خ يا

ً
بعد تسلم مجلس الإدارة وأمانة سجل الأسهم إخ ارا

يقوم   أن  ي ة  شر ذلك  يفيد  بما  له  والمتنازل  المتنازل  من  عليه 
أمانة   أو  كة  الشر تفرضها  قد    

الب  التسجيل  رسوم  بسداد  المتنازل 
مجلس من  قرار  بمقتضن  لآخر  ن  حي  من  الأسهم  الإدارة    سجل 

  سجل الأسهم. ولمجلس الإدارة الحق  
لتسجيل انتقال الأسهم فن

 بأي تنازل ما  
ّ
. ولا يعتد ن   أن ي لب التصديق على توقيع ال رفي 

فن
 لم يراع مقت يات هذا النظام.  
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14.2 The Company Shares may not in any case be sold or 
assigned to third parties, if such sale or assignment is 
contrary to the provisions of these Articles; or 

كة أو التنازل عنها إل   14-2   أيّ حال من الأحوال بيع أسهم الشر
ن
لا يجوز ف
، إذا كان   لأحكام هذا النظام؛ أو   الغب 

ً
 ذلك البيع أو التنازل مخالفا

  
14.3 Without prejudice to the provisions of Clause (14.2) of these 

Articles, in the event of death of any natural Shareholder, his heir 
is the only person who has title or interest in the deceased’s 
Shares, and be entitled to the dividends and other benefits 
previously belonging to the deceased. The said heir, once 
registered with the Company pursuant to these Articles, shall 
have the same rights as the deceased Shareholder in the 
Company regarding the relevant Shares and the deceased 
Shareholder’s estate shall not be exempt of any liability related to 
any Share that belonged to him at the time of death. In case of 
several heirs, they shall nominate one of them to represent them 
at the General Assemblies of the Company. The heirs shall 
execute a power of attorney in favor of that person in a form and 
substance that is compliant with the laws of the country whose 
nationality the deceased carried. 

 

14-3  ( البند  أحكام    حالة وفاة  2-14مع مراعاة 
ن
النظام، وف ( من هذا 

ن ي ون وريثه هو الشخص الوحيد الذي   ن ال بيعيي  أحد المساهمي 
   
ن
 وي ون له الحق ف

ن
  أسهم المتوف

ن
له حقوق ملكية أو مصلحة ف

 فيها، وي ون له  
ّ
 حق

ن
  كان للمتوف

الأرباح والامتيازات الأخرى الب 
الشر    

ن
ف تسجيله  بعد  ذات  الحق  النظام،  هذا  لأحكام   

ً
وفقا كة 

 فيما يخص  
ن
  كان يتمتع بها المتوف

كة الب    الشر
ن
الحقوق كمساهم ف

ام فيما   ن  من أي الب 
ن
عفن تركة المساهم المتوف

 
هذه الأسهم، ولا ت

يختص بأي سهم كان يملكه وقت الوفاة. فإذا تعدد الور ة فيجب  
 
ً
نائبا لي ون  أحدهم  الور ة  يرشح  أن  الحالة  هذه    

ن
   ف

ن
ف عنهم   
بإصدار   الور ة  يقوم  كة.  للشر العموميّة  الجمعيّات    

ن
ف تمثيلهم 

وط   الشر التوكيل  هذا    
ن
ف يراعى  أن  على  الشخص  لهذا  توكيل 

 .  
 الشكلية والموضوعية لقانون جنسيّة المتوفن

  
14.4 Any person becoming entitled to any Shares in the Company 

as a result of the death or bankruptcy of any Shareholder or 
pursuant to a writ of attachment issued by a competent court 
must within thirty days: 

كة نتيجة   14-4   الشر
  أي أسهم فن

يجب على أي شخص يصبح له الحق فن
أي   عن  حجز صادر  أمر  بمقتضن  أو  مساهم  أي  إفلاس  أو  لوفاة 

  :
ً
ن يوما  محكمة مختصة أن يقوم خلال  لا ي 

  
a) produce evidence of the said right to the Board; and ( أ )  الإدارة؛ و مجلسبتقديم الب نة على هذا الحق إل 
b) select (subject to the provisions of Clause 14.2  of this 

Article) either to be registered as Shareholder or 
nominate a person to be registered as Shareholder in 
respect of the said Shares. 

ة 2-14مع مراع اة أحك ام البن د )  -أن يخت ار   ( ب )
ّ
  -( من ه ذه الم اد

 ليتم   كمس           اهمإما أن يتم تس           جيله  
ً
أو أن يس           ت  ش           خص           ا

 تسجيله كمساهم فيما يختص بتلك الأسهم. 

  
14.5 The Company may request any procedure to ensure that the 

signatures of the parties on any document related to any 
dealing in the Company’s Shares be authenticated and that 
they prove their legal capacity. The transferor is considered 
a Shareholder until the transferee is duly registered in the 
Share Register. 

  أن ت لب أي إجراء آخر للتأكد من صحة   14-5
كة الحق فن ي ون للشر

كة     أسهم الشر
ن على أي مستند يتعلق بأي تعامل فن توقيع ال رفي 

 إل أن يتم  
ً
المتنازل مساهما القانونية. يعتب   أهليتهما  أو لإ بات 

  سجل الأسهم. 
 فن
ً
 قيد المتنازل إليه أصولا

 
Article (15)  ة

ّ
 (15) الماد

  
‘The successors or creditors of the Shareholder may not, for any 
reason, request to affix seals on the Company’s books or 
property, neither may they request the division of such property 
or its sale as a whole for being indivisible or interfere in any 
manner whatsoever in the Company’s management. They are 
also required, when exercising their rights, to rely on the 
Company’s inventory and final accounts, as well as the 
decisions of the Company’s General Assemblies. 
 

لا يجوز لور ة المساهم أو لدائنيه بأي حجة كانت أن ي لبوا وضع الأختام  
كة أو ممتلكاتها ولا أن ي لبوا قسمتها أو بيعها جملة لعدم   على دفاتر الشر
ويجب  كة  الشر إدارة    

فن بأي ط يقة كانت  يتدخلوا  أن  ولا  القسمة  إمكان 
كة   وحساباتها  عليهم لدى استعمال حقوقهم التعويل على قوائم جرد الشر

 الختامية وعلى قرارات جمعياتها العموميّة. 
 

Article (16)  ة
ّ
 (16) الماد

  
The dividends due to each Share shall be paid to the owner 
thereof whose name is entered in the Company’s Share 
Register on the date the General Assembly has fixed to 
distribute the dividends pursuant to the regulations and 
decisions issued by the Ministry in this respect. The said owner 
has an exclusive right to the amounts due in relation to the 
Share, whether they are share in the profits or share in the 

كة حصص الأرباح المستحقة عن السهم للمساهم المقيد اسمه  تدفع الشر
  التاري    خ الذي تقرره الجمعيّة العموميّة لتوزي    ع الأرباح  

  سجل الأسهم فن
فن

  هذا الشأن وي ون له وحده  
  ت عها الوزارة فن

 للأنظمة والقرارات الب 
ً
وفقا

  
ً
  المبالغ المستحقة عن ذلك السهم سواء كانت حصصا

  الأرباح  الحق فن
فن

كة.    موجودات الشر
 فن
ً
 أو نص با
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Company’s assets. 
 

Article (17)  ة
ّ
 (17) الماد

  
17.1 Subject to the approval of the Ministry and the Competent 

Authority, the Company, by way of a Special Resolution 
(a) may increase the share capital of the Company by 
issuing new shares of the same nominal value as the 
original shares or of the same nominal value plus a 
premium in case that the market value of the share 
exceeds the nominal value per share, the premium will be 
added to the statutory reserve even if this exceeds 50% 
of the share capital; and (b) to grant issuance discount in 
case that the market value of the share decreases below 
the nominal value per share, a negative reserve will be 
created against the issuance discount in the equity part 
of the balance sheet which shall be settled from the future 
dividends of the Company before approving any 
distribution of dividends ( c) the share capital of the 
Company may also be reduced. 

يجوز   17-1 المختصة  والسل ة  الوزارة  موافقة  على  الحصول  بعد 
كة بإصدار أسهم   كة بموجب قرار خاص )ا( زيادة رأسمال الشر للشر
جديدة بنفس القيمة الإسمية للأسهم الأصلية أو بإضافة علاوة  
عن   السوقية  القيمة  زيادة  حالة    

ن
ف الإسمية  القيمة  إل  إصدار 

علاوة   وت اف  للسهم  الأسمية  الاحتياط   القيمة  إل  الإصدار 
  ولو جاوز بذلك نصف رأس المال؛ )ب(منح خصم إصدار  

القانوقن
للسهم   الأسمية  القيمة  عن  السوقية  القيمة  انخفاض  حالة    

ن
ف

  حقوق الملكية  
ن
وينشأ مقابل خصم الإصدار احتياط  سالب ف

كة قبل إقرار    من الأرباح المستقبلية للشر
ً
انية ويسدد خصما ن بالمب 

كة. أي توزيعا   ت للأرباح )ج( كما يجوز تخفيض رأس مال الشر

  
17.2 The increase or reduction of the share capital is made in 

both cases pursuant to a Special Resolution of the 
General Assembly upon the proposal of the Board and 
after hearing the Auditor’s report in the event of any 
reduction, provided that in case of increase the amount of 
increase should be stated, as well as the new Shares 
issuance price, and in case of reduction the amount of 
such reduction must be stated and the method of 
implementation thereof. 
 

من   17-2 خاص  بقرار  تخفي ه  أو  كة  الشر مال  رأس  زيادة  وت ون 
ن     الحالتي 

اح من مجلس الإدارة فن الجمعيّة العموميّة بناء على اقب 
  حالة أي تخفيض، وعلى  

وبعد سماع تق ير مدقق الحسابات فن
الجديدة   الزيادة مقدارها وسعر إصدار الأسهم    حالة 

ن فن يبي  أن 
  حالة التخفيض مقدار هذا  

ن فن  التخفيض وكيفية تنفيذه. ويبي 
 

PART III 
DEBENTURE BONDS 

 الباب الثالث 
 سندات القرض 

  
Article (18)  ة

ّ
 (18) الماد

  

Subject to the provisions of the Companies Law, the General 
Assembly of the Company may by Special Resolution and with 
the approval of the Ministry and the decide to issue debentures 
of any kind, and such decision must state the value and terms 
of issuance and the extent of their conversion into Shares. The 
General Assembly may also decide to authorize the Board to 
determine the date of issuance of the debentures or Sukuk, and 
that the General Assembly notifies the Ministry in this respect. 

كة   للشر العموميّة  للجمعيّة  التجارية،  كات  الشر قانون  أحكام  مراعاة  مع 
بموجب قرار خاص بعد موافقة الوزارة أن تقرر إصدار سندات قرض من  
وط إصدارها ومدى قابليتها للتحويل  ن هذا القرار قيمتها وشر أي نوع، ويبي 

 بتفويض مجلس الإدارة لتحديد موعد 
ً
إصدار   إل أسهم. ولها أن تصدر قرارا

 الجمعية العمومية الوزارة بذلك.  السندات أو الص وك وأن تخ ر
 

ART IV 
THE BOARD OF THE COMPANY 

 الباب الرابع 
كة  م ل  إدا ة الشر

  
Article (19)  ة

ّ
 (19) الماد

  
The Company shall be managed by a Board of Directors 
consisting of five (5) members elected by the General Assembly 
through secret Cumulative Voting. The Board Members must 
include one Independent Board Member or more. 

كة مجلس إدارة م ون من )  ( خمسة أع اء، يتم انتخابهم  5يتول إدارة الشر
ن أن ي ون من  . ويتعي  اكت  من قبل الجمعيّة العموميّة بالتصويت الشي الب 

 . ن  من الأع اء المستقلي 
ن أع اء مجلس الإدارة ع و أو أكبر  بي 
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Article (20)  ة
ّ
 (20) الماد

  
20-1 Each of the Board Members shall remain in office for three 

(3) calendar years starting from the date of election, and 
upon expiry of this term, the Board shall be newly formed.  
 

(  لاث  3يتول كل ع     و من أع     اء مجلس الإدارة منص    به لمدة ) 20-1
  نه اي ة ه ذه الم دة  

ن
س               نوات ميلادي ة تب دأ من ت اري    خ الانتخ اب، وف

 يعاد تش يل مجلس الإدارة. 
 

20-2 In case of vacancies on the Board during a given year, 
within thirty days at the most from the date of the last 
position becoming vacant the Board may appoint new 
members to fill the vacancies provided that such 
appointment is submitted to the General Assembly at its 
first meeting in order to approve their appointment or 
appoint other members. The new member shall in all 
cases complete the term of his/her predecessor. In the 
event that a new member is not appointed to the vacant 
position during that period, The Board shall open 
nominations to elect a member to fill the Board vacancy at 
the first meeting of the General Assembly. If the number of 
vacant positions during a given year reaches one quarter 
of the number of the Board Members, the remaining Board 
Members shall call for a meeting of the General Assembly, 
within thirty days at the most from the date of the last 
position becoming vacant, in order to elect members to fill 
the vacancies. The new member shall in all cases 
complete the term of his/her predecessor. 
 

  أ ناء السنة   20-2
ن
  تخلو ف

  المراكز الب 
ن
ن أع اء ف لمجلس الإدارة أن يعي 

 ( ن  30خلال مدة أقصاها  التعيي   على أن يعرض هذا 
ً
يوما ن  (  لا ي 

ن     أول اجتماع لها لإقرار تعي نهم أو تعيي 
ن
على الجمعيّة العموميّة ف

ن   تعيي  حال عدم    
ن
وف مدة سلفه،  الجديد  الع و  ويكمل  هم،   ب 

ز الشا ر خلال تلك المدة وجب على المجلس  ع و جديد بالمرك
اجتماع   أول    

ن
ف الشا ر  للمركز  لانتخاب ع و  شيح  الب  باب  فتح 

أع اء   عدد  رب  ع  الشا رة  المراكز  بلغت  وإذا  العمومية  للجمعية 
دعوة   ن  الباقي  الإدارة  مجلس  أع اء  على  وجب  الإدارة  مجلس 

 على ا
ً
ن يوما لأكبر من تاري    خ  الجمعيّة العموميّة للانعقاد خلال  لا ي 

جميع     
وفن الشا رة  المراكز  يملأ  من  لانتخاب  مركز  آخر  شغر 

 الأحوال يكمل الع و الجديد مدة سلفه. 
 

Article (21)  ة
ّ
 (21) الماد

  
21-1 The Board of Directors shall elect from amongst its 

Members a Chairman and a Vice Chairman at the first 
meeting after the election of the Board, and the Vice 
Chairman may act as the Chairman when this latter is 
absent or hindered from attending. 
 

21-1  
ً
 ونائب              ا

ً
ن أع               ائه رئيس              ا ينتخ              ب مجل              س الإدارة م              ن ب              ي 

  أول اجتم               اع يعق               ده بع               د الانتخ               اب. ويق               وم 
لل               رئيس فن

نائ             ب ال             رئيس مق             ام ال             رئيس عن             د  ياب             ه أو قي             ام م             انع 
 لديه. 

21-2 The Chairman shall assume the tasks and responsibilities 
set forth in the Companies Law, and the provisions of 
these Articles. 

يتول رئيس مجلس الإدارة المهام والمسؤوليات المنصوص عليها   21-2
كات التجارية وأحكام هذا النظام.    قانون الشر

 فن
 

Article (22)  ة
ّ
 (22) الماد

  
22-1 The Board may appoint from amongst its members one 

managing director or more and fix his (their) powers and 
remuneration. The Managing Director may not be the 
Chief Executive Officer or General Manager of another 
company, neither may he be at the same time the 
Chairman and the General Manager and/or Managing 
Director. 

22-1  
ً
 منت      دبا

ً
ن أع       ائه ع       وا ن م      ن ب      ي  يج      وز لمجل      س الإدارة أن يع      ي 

أو أك                    بر ل                     دارة، ويح                    دد مجل                    س الإدارة اختصاص                    اته 
 
ً
ومكافآت               ه. ولا يج               وز للع                و المنت               دب أن ي                ون رئيس               ا
ن  كة أخ         رى ولا يج         وز الجم         ع ب         ي   لش         ر

ً
 عام         ا

ً
 أو م         ديرا

ً
تنفي         ذيا

كة و/أو  منص          ب رئ          يس مجل          س الإدارة ومنص          ب م          دير الش          ر
 الع و المنتدب. 

 
22-2 The Board may also appoint a Chief Executive 

Officer/General Manager for the Company and fix his 
powers, remuneration, and terms of dismissal or 
resignation. 
 

كة،   2- 22 للشر  
ً
عاما  

ً
/مديرا

ً
تنفيذيا  

ً
رئيسا ن  يعي ّ أن  الإدارة  لمجلس  يجوز 

ويحدد مجلس الإدارة اختصاصاته ومكافآته وأحوال عزله وقبول  
 استقالته. 

22-3 The Board may also form from amongst its members one 
or more committee(s) whose duties, remuneration and 
method of supervising the same shall be determined by 
the Board. 

ن أع ائه لجنة أو أكبر ويحدد     3- 22 يجوز لمجلس الإدارة أن يشكل من بي 
رقابته   وكيفية  لجنة  ومكافآت كل  اختصاصات  الإدارة  مجلس 

 عليها. 
 



 
 
 

 
 
 
 

11 
 

Article (23)  ة
ّ
 (23) الماد

  
23.1 The Board shall have full powers to manage the Company 

and carry out all acts and transactions on behalf of the 
Company as the Company is authorized to do and shall 
exercise all powers required to achieve its objects, without 
any restriction except for the restrictions stipulated in the 
Companies Law, these Articles, or any decisions of the 
General Assembly. The Board is also expressly 
authorized, for the purposes of Article (154) of the 
Companies Law, to enter into loan agreements with a 
validity period of more than three (3) years, grant facilities 
and invest in the fields specified in the Company’s objects 
as stated in Article (6) of these Articles, mortgage the 
Company’s property and assets, discharge the 
Company’s debtors from their liabilities, conclude 
reconciliation or agree to arbitration. 

بكافة   23-1 والقيام  كة  الشر إدارة    
ن
ف السل ات  الإدارة كافة  لمجلس 

كة   للشر كة حسبما هو مضح  الشر عن  نيابة  والتضفات  الأعمال 
القيام به، وممارسة كافة الصلاحيات الم لوبة لتحقيق أ راضها.  
  قانون  

ن
ولا يحد من هذه السل ات والصلاحيات إلا ما نص عليه ف

النظ  وهذا  التجارية،  كات  الجمعيّة  الشر من  قرار  به  صدر  أو  ام 
ة  
ّ
الماد ولأ راض  ضاحة  الإدارة  مجلس  يفوض  العموميّة. كما 

الخاصّة  154) الاتفاقيات  بإبرام  التجارية  كات  الشر قانون  من   )
 ( الثلاث  تتجاوز  لمدة  التسهيلات  3بالقروض  ومنح  سنوات،   )

   
ن
ف عنها  المعلن  أ راضها    

ن
ف دة 

ّ
المحد المجالات    

ن
ف والاستثمار 

كة، وإبراء ذمة  (  6مادة ) ال من هذا النظام، ورهن أموال وأصول الشر
الموافقة   أو  المصالحات  وإجراء  مسؤولياتهم  من  كة  الشر   

مديبن
 على التح يم. 

 
23.2 Subject to the provisions of the Companies Law, the Board 

may not dispose of the Company’s assets or change the 
nature of the Company’s activity whenever such disposal 
or change would substantially affect the Company’s ability 
to carry out its activity in the same manner or degree as 
immediately prior to such disposal or change, unless the 
said disposal or change has been authorized by a Special 
Resolution of the General Assembly of the Company. 

كات التجارية، لا يجوز لمجلس الإدارة   23-2 مع مراعاة أحكام قانون الشر
  طبيعة نشاطها إذا كان  

كة أو يغب  فن   موجودات الشر
أن يتضف فن

بشكل   كة  الشر قدرة    
فن التأ ب   التغيب   أو  التضف  ذلك  شأن  من 

الدرجة   وبنفس  ال  يقة  بنفس  نشاطها  ممارسة  على  أساس  
التض  ذلك  على  ة  مباشر ذلك  السابقة  ي ن  لم  ما   ، التغيب  أو  ف 

العموميّة  الجمعيّة  من  خاص  بقرار  ن  أجب  قد  التغيب   أو  التضف 
كة.   للشر

 
23.3 The Board shall lay down the regulations related to the 

administrative, financial and personnel affairs and their 
financial entitlements. The Board shall further lay down a 
special regulation organizing its own work, meetings, 
distribution of powers and responsibilities amongst its 
members the Board is entitled to delegate to any third party 
all or part of the above, subject to the provisions of these 
Articles. 

ي                          ع مجل                         س الإدارة الل                         وائح المتعلق                         ة بالش                         ؤون  23-3
ن ومس                      تحقاتهم  ة وش                      ؤون الم                      وظفي  الإداري                      ة والمالي                      ّ
ة  ة. كم                      ا ي                       ع مجل                      س الإدارة لائح                      ة خاص                       ّ المالي                      ّ
بتنظ                     يم أعمال                     ه واجتماعات                      ه وتوزي                         ع الاختصاص                      ات 
والمس               ؤوليات ع               لى أع                ائه ويج               وز للمجل               س تف               ويض 
  ك                ل أو بع                ض م                ا س                بق، وذل                ك م                ع مراع                اة 

الغ                ب  فن
 أحكام هذا النظام. 

  
Article (24)  ة

ّ
 (24) الماد

  
The Chairman shall have the right to sign individually on behalf 
of the Company, including the right to represent the Company 
before the courts and arbitration tribunals of all kinds and 
degrees, and appoint lawyers and experts as may be required 
to defend the Company’s interests. Moreover, the Chairman 
may decide to grant the General Manager/Chief Executive 
Officer/Managing Director or any Board Member the right to 
individually represent the Company within the limits and 
provisions of the Board decision. 

  ذلك  يملك  
بما فن  ،

ً
منفردا كة  الشر التوقيع عن  الإدارة حق  رئيس مجلس 

وأنواعها  درجاتها  اختلاف  على  التح يم  وهي ات  المحاكم  أمام  تمثيلها 
كة. كما يجوز  الشر ن للدفاع عن مصالح  اء اللازمي  ن والخب  المحامي  ن  وتعيي 

كة على انفراد  رئيس  ل  بمنح حق تمثيل الشر
ً
مجلس الإدارة أن يصدر قرارا

كة أو لأي ع و من   للمدير العام/للرئيس التنفيذي/الع و المنتدب للشر
  ت منها  

وط والأحكام الب    حدود الشر
أع اء مجلس الإدارة وذلك كله فن

  ذلك القرار. 
 

Article (25)  ة
ّ
 (25) الماد

  
The Board of Directors will hold its meetings at least four times 
per year at the Company’s head office or in any other place 
agreed by the Board Members, at the invitation of the Chairman 
or Vice Chairman in case of absence of the Chairman, or at the 
written request of at least two of the Board Members. The 
invitation to the meeting should be sent at least one week prior 
to the meeting date together with an agenda; and every Member 
of the Board has the right to add any topic he may deem 

  أي مكان 
أو فن كة  الرئيس  للشر   المركز 

يعقد مجلس الإدارة اجتماعاته فن
الأقل  على  السنة    

فن مرات  أرب  ع  الإدارة  مجلس  أع اء  عليه  يوافق  آخر 
  حالة  يابه أو بناءً على طلب  

وذلك بناءً على دعوة من الرئيس أو نائبه فن
بوع خط  يقدمه ع وان من اع ائه على الأقل. وتوجه الدعوة قبل أس

على الأقل من الموعد المحدد مشفوعة بجدول الأعمال، ولكل ع و الحق 
  الاجتماع.  

ورة بحثه فن   إضافة أي موضوع يرى ضن
 فن
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necessary to be discussed during the meeting. 
 

Article (26)  ة
ّ
 (26) الماد

  
26.1 Meetings of the Board are only valid if attended by the 

majority of its members in person. Board Members may 
participate through any modern technological means 
provided that the Board secretary ensures that: (a) all 
Board Members are invited and briefed about method of 
participation in the meeting; (b) all documents to be sent 
to the Board Members prior to the meeting; and (c) the 
Board meeting minutes will be recorded and kept. 
Furthermore, the Board Members should acknowledge in 
the beginning of the meeting that they have received all 
the documents and the meeting agenda and that they can 
hear the other Board Members’ voices in a clear manner. 
Any Board Member may delegate another Board Member 
to vote on his (her) behalf, in which case the delegated 
member has two votes. No Board Member may represent 
more than one Board Member in any meeting of the 
Board. 

 إلا بح ور أ لبية أع ائه   26-1
ً
لا ي ون اجتماع مجلس الإدارة صحيحا

  الاجتماعات من خلال  
ن
، ويجوز أن تتم مشاركة الاع اء ف

ً
شخصيا

ط: أن يقوم مقرر المجلس من التأكد   وسائل التقنية الحديثة بشر
من: )أ( دعوة كافة الاع اء لح ور الإجتماع مع توضيح كيفية 

  الإجتماع، )ب(
ن
إرسال كافة المستندات قبل الإجتماع    المشاركة ف

إل جميع الاع اء، )ج( تسجيل إجتماع مجلس الإدارة وحفظه.  
  بداية الإجتماع انهم قد استلموا  

ن
ويجب على الاع اء أن يقرروا ف

سماع   على  قادرين  وأنهم  الاجتماع  وجدول  المستندات  جميع 
ويجو  بدقة كاملة.   

ً
شخصيا المتواجدين  الاع اء    

 
باف ز  أصوات 

ه من أع اء مجلس الإدارة   لع و مجلس الإدارة أن ينيب عنه  ب 
  هذه الحالة ي ون لهذا الع و صوتان، ولا يجوز  

ن
  التصويت، وف

ن
ف

 أن ينوب ع و مجلس الإدارة عن أكبر من ع و واحد. 
 

26.2 In case of Board Members election, the Company shall 
invite the General Assembly, announce at the time of 
invitation that the door is open to run for the membership 
of the Board, and shall abide by the following: 

 

  حال انتخاب أع اء مجلس الادارة الاعلان   26-2
كة فن يجب على الشر

شح لع وية مجلس الادارة مع دعوة الجمعية   عن فتح باب الب 
 : ام بما يلى 

ن  العمومية، والالب 

(a) the door to run for the membership of the Board shall remain 
open for fourteen days from the date of announcement and 
all candidate names shall be provided to the Ministry once 
the said door is closed; and 

ش                            ح لع                             وية مجل                            س الادارة  ( أ) أن يظ                            ل ب                            اب الب 
 م             ن ت             اري    خ الاع             لان، 

ً
 لم             دة أربع             ة عش             ر يوم             ا

ً
مفتوح             ا

ن بع                د  ل                ق ب                اب  ومواف                اة ال                وزارة بأس                ماء المرش                حي 
شح  و ؛الب 

  
(b) the names and particulars of the candidates shall be 

published on the notice board of the Company, and a brief 
profile of each candidate shall be provided to the Board 
before the vote takes place to give the Shareholders a clear 
idea about the candidates experience and qualifications. 

لوحة   (ب)   
فن شح  بالب  الخاصة  وبياناتهم  ن  المرشحي  أسماء  نشر 

عن   تع يفية  نبذة  توفب   مع  كة،  بالشر الموجودة  الاعلانات 
إجراء   قبل  الادارة  مجلس  لع وية  ن  المرشحي  الأشخاص 
ات   خب  عن  واضحة  ف رة  ن  المساهمي  يعط   بما  التصويت 

 . ن  ومؤهلات المرشحي 
 

26.3 The decisions of the Board of Directors are to be issued 
by the majority of the votes of the members present or 
represented. In case of tie, the Chairman or Vice 
Chairman in his absence shall have a casting vote. Voting 
by correspondence is not permitted. 

تص                           در ق                            رارات مجل                           س الإدارة بأ لبي                            ة أص                            وات  26-3
ن وإذا تس                  اوت الأص                  وات  ين والممثل                  ي  الأع                   اء الح                  اضن
رج            ح الجان            ب ال            ذي من            ه ال            رئيس أو م            ن يق            وم مقام             ه، 

 ولا يجوز التصويت بالمراسلة. 
 

26.4 A special register shall be kept where the minutes of 
meetings of the Board shall be recorded. The minutes 
shall include all matters discussed in detail, as well as the 
decisions adopted during the meetings, any resentments 
or objections expressed by the Members. The minutes 
shall be signed by all Members who attended the meeting 
in addition to the meeting secretary. Should any Board 
Member refrain from signing, his/her objection shall be 
recorded in the minutes along with the reasons if 
expressed. The signatories to the said minutes shall be 
responsible for the accuracy of the particulars mentioned 
therein, provided that copy of the minutes shall be sent to 
the Members for their files, and all minutes of meetings of 
the Board and its Committees shall be kept by the Board 

26-4    
يعد سجل خاص تثبت فيه محضن اجتماعات مجلس الإدارة والب 

  نظر فيها مجلس الإدارة والقرارات  
تشمل تفاصيل المسائل الب 

  ذلك أي تحفظات للأع اء أو  
  الاجتماع بما فن

  تم اتخاذها فن
الب 

المحضن كافة   على  يوقع  أن  ويجب  عنها،  وا  عب  مخالفة  آراء 
وا الاجتماع ومق    حالة  الأع اء الذين حضن

رر مجلس الإدارة. وفن
  المحضن وتذكر  

اضه فن امتناع أحد الاع اء عن التوقيع يثبت اعب 
هذه   على  الموقعون  وي ون  ابدائها،  حال  اض  الاعب  أسباب 
ن عن صحة البيانات الواردة فيها على أن ترسل   المحاضن مسؤولي 
نسخة محضن الاجتماع للأع اء للاحتفاظ بها وتحفظ محاضن  

 لس الادارة ولجانه من قبل مقرر مجلس الإدارة. اجتماعات مج 
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secretary. 
 

26.5 As an exception to the provisions of Clause (25) , and 
Clauses (26.1), (26.3) and (26.4) above, the Board may 
pass some of its decisions by circulation (without the 
need to convene a meeting), provided that: 

 من أحكام 26-5
ً
- 26( و )3-26( و )1-26والبنود )  (25البند ) اس       تثناءا

( من هذا النظام، يجوز لمجلس الإدارة أن يص         در بعض قراراته  4
 :  بالتم ير )دون الحاجة إل عقد اجتماع( مع مراعاة ما يلى 

 
(a) the majority of Board Members agree that the event 

warranting the issuance of a decision by circulation is 
an emergency situation; 

    ( أ)
موافق   ة أع                   اء مجلس الإدارة ب   الأ لبي   ة على أن الح   ال   ة الب 

 القرار بالتم ير ه  حالة طارئة؛ إصدار تستدعى  

(b) the Board Members are provided with a draft of the 
proposed resolution in writing to be considered, 
together with all necessary documents and papers 
needed for review; 

وع  (ب) الذي يجب أن ي ون    القرار تسليم أع اء مجلس الإدارة مشر
 بكافة المستندات  

ً
  إقراره، على أن ي ون مصحوبا

ن
 للنظر ف

ً
م توبا

 والو ائق اللازمة لمراجعته؛ 

(c) a majority approval in writing is necessary for any 
decision of the Board made by circulation provided that 
it is presented at the next meeting of the Board and it is 
included in the minutes. 

يج   ب الموافق   ة الخ ي   ة ب   الأ لبي   ة على أي من قرارات مجلس   (ج)
ورة عرض   ها     الادارة الص   ادرة بالتم ير مع ضن
ن
أول اجتماع لاحق   ف

  محضن الاجتماع. 
ن
 لمجلس الإدارة ويتم ت مينه ف

(d) the resolution shall be considered valid once signed by 
the majority of Board Members. 

 م            ن بمج            رد توقي            ع أ لبي            ة  إعتب            ار  ( د)
ً
 أع              اءالق            رار ناف            ذا

 المجلس عليه. 
 

26.6 Any Board Member having a joint or conflicting interest in 
any transaction or matter presented to the Board for 
deliberation and approval must notify the Board of such 
interest and the same must be recorded in the minutes of 
the meeting and said Member shall not be permitted to 
vote on this transaction or matter. A personal interest in a 
matter arises when a member holds an interest in person 
or through a company or establishment or entity in which 
he owns shares, or where the said company or 
establishment or entity in which he owns shares is a 
Shareholder in the Company with more than 5% of the 
issued share capital. 

يجب على أي ع     و من أع     اء مجلس الإدارة ت ون له مص    لحة   26-6
  أي عملية تعرض أو مس   ألة م روحة على  

كة أو متعارض   ة فن مش   ب 
مجلس الإدارة لإقراره ا أن يخ ر مجلس الإدارة ب ذل ك، ويج ب أن 
  محض  ن الاجتماع، ولا يجوز لهذا الع   و التص  ويت  

يدون إقراره فن
ة   على القرار الص    ادر بش    أن هذه العملية.  وت ون المص    لحة خاص    ّ

كات،   ة بذلك الع   و، أو بإحدى الش  ر عندما تتعلق بمص  لحة خاص  ّ
 أو 
ً
 أو أس    هما

ً
  يمتلك فيها حص    ص    ا

أو المؤس    س    ات، أو الهي ات الب 
  يمتلك فيها 

كة أو المؤس              س              ة أو الهي ة الب  أن ت ون تلك الش              ر
كة بنس       بة تزيد على )   الش       ر

 مس       اهمة فن
ً
 أو أس       هما

ً
(  % 5حص       ص       ا

  الما
 ئة من رأس المال المصدر. خمسة فن

  
Article (27)  ة

ّ
 (27) الماد

  
27.1 In the event where any Board Member does not attend 

three successive or five non-successive meetings of the 
Board without any excuse acceptable to the Board, he/she 
shall be deemed to have resigned. 

ب أح                    د أع                     اء مجل                    س الإدارة ع                    ن ح                     ور  27-1 إذا تغي                    ّ
                  لاث جلس                  ات متتالي                  ة أو خم                  س جلس                  ات متق ع                  ة 

 .
ً
 بدون عذر يقبله مجلس الإدارة اعتب  مستقيلا

 
27.2 The position of a Board Member shall become vacant or 

he will be dismissed in any of the following events: 
27-2   

 منص          ب ع           و مجل          س الإدارة أو يع          زل فن
ً
كم          ا يش          غر أي           ا

 إحدى الحالات التالية: 
 

a) in case of demise or incapacity of the Board Member or if 
he/she becomes incapable of fulfilling his/her duties as 
Board Member; or 

   ( أ)
ً
إذا توفن أو أص          يب بعارض من عوارض الأهلية أو أص          بح عاجزا

  مجلس الإدارة؛ أو  بصورة
 أخرى عن النهوض بمهامه كع و فن

b) if he/she is convicted of breach of honour or breach of 
trust crime; or 

ف والأمانة؛ أو   بأيأدين  (ب)  ج يمة مخلة بالشر

c) if he/she is declared bankrupt, or ceases to pay his/her 
commercial debts even without being declared bankrupt; 
or 

ة،  (ج) أعل                ن إفلاس                ه أو توق                ف ع                ن دف                ع ديون                ه التجاري                ّ
ن ذلك بإشهار إفلاسه؛ أو  حب  لو لم يقب 

d) if he/she resigns pursuant to a written notice addressed 
for this purpose to the Company; or 

كة  ( د) اس        تقال م        ن منص        به بموج        ب إش        عار خ        ط  أرس        له للش        ر
؛ أو  بهذا المعبن

e) if the General Assembly decides to dismiss him/her; or (ه ) صدر قرار من الجمعيّة العموميّة بعزله؛ أو 
f) absence for three successive or five non-successive 

Board of Directors meetings without an excuse to be 
approved by the Board of Directors; or 

الغياب عن ح               ور اجتماعات مجلس الإدارة  لاث جلس              ات   ( و)
متت الي ة أو خمس جلس               ات متق ع ة، خلال م دة مجلس الإدارة  
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 دون عذر يقبله مجلس الإدارة، أو
g) if his/her membership is contradictory to the provisions of 

the Companies Law. 
كات.  كانت (ز)  ع ويته مخالفة لأحكام قانون الشر

 
Article (28)  ة

ّ
 (28) الماد

  
The Board Members are not personally liable for the Company’s 
obligations by reason of their fulfilling their duties as Board 
Members as long as they do not exceed the limits of their 
authority. 

ن مس                                ؤولية  لا ي                                 ون أع                                 اء مجل                                س الإدارة مس                                ؤولي 
كة الناتج              ة ع              ن قي              امهم  ام              ات الش              ر ن شخص             ية فيم              ا يتعل              ق بالب 
بواجب                       اتهم كأع                        اء مجل                       س إدارة وذل                       ك بالق                       در ال                       ذي لا 

 يتجاوزون فيه حدود سل اتهم. 
 

Article (29)  ة
ّ
 (29) الماد

  
The Board Directors and the Executive Management shall be 
held liable towards the Company, the Shareholders and third 
parties for all acts of fraud, abuse of their delegated powers, and 
for any breach of the Law or these Articles,  or an error in 
management. Any provision to the contrary shall be invalid. 
 

كة   الشر تجاه  مسؤولون  التنفيذية  والإدارة  الإدارة  مجلس  أع اء 
ن والغب  عن جميع أعمال الغش وإساءة استعم ال السل ة، وعن   والمساهمي 
  الإدارة، ويب ل 

ن
، وعن الخ أ ف كل مخالف ة للقانون وهذا النظام الأساس 

  بغب  ذلك. 
ط يقضن  كل شر

Article (30)  ة
ّ
 (30) الماد

  
The remuneration of the Board Members consists of a 
percentage of the net profits according to the provisions of 
Article (56) of these Articles, and the Company may pay to any 
Board Member additional expenses, fees, remuneration or a 
monthly salary as may be decided by the Board, if such Board 
Member works in any committee, exerts special efforts or 
carries out additional work for the service of the Company 
exceeding his/her regular duties as Board Member. 

تت                ون مكاف                أة أع                 اء مجل                س الإدارة م               ن نس                بة م وي                ة م                ن 
  
 لم              ا ه              و منص              وص علي              ه فن

ً
  طبق              ا

( 56)الم               ادة ال               ب  ح الص              افن
كة مص                اريف، أو  م                ن ه                ذا النظ                ام، كم                ا يج                وز أن ت                دفع الش                ر
 بالق              در ال              ذي يق              رره 

ً
 ش             ه يا

ً
، أو مكاف              أة إض              افية، أو مرتب              ا

ً
أتعاب             ا

مجل                س الإدارة لأيّ ع                  و م                 ن أع                 ائه إذا ك                 ان ذل                 ك الع                  و 
ة أو يق                 وم بأعم                 ال   خاص                 ّ

ً
  أي لجن                 ة أو يب                 ذل جه                 ودا

يعم                 ل فن
  
ة كع                    و فن كة ف                   وق واجبات                   ه العادي                   ّ إض                   افية لخدم                   ة الش                   ر

كة.   مجلس إدارة الشر
 

Article (31)  ة
ّ
 (31) الماد

  
31.1 The Executive Management undertakes to introduce any 

recently appointed Board Member to all the Company’s 
divisions and sections, and to provide him/her with all 
necessary information to ensure he/she properly 
understands the Company’s activities and business and is 
fully aware of his/her responsibilities and everything 
he/she is required to do pursuant to the laws and 
legislations in force and other regulatory requirements and 
Company’s policies in the field of its business. 
 

31-1   
ً
ن حديثا م الادارة التنفيذية بتع يف ع و مجلس الإدارة المعي  ن تلب 
كة، وتزويده بكافة المعلومات اللازمة   بجميع إدارات وأقسام الشر
كة وأعمالها وإدراكه الكامل   ل مان فهمه الصحيح لنشاطات الشر
لمسؤولياته وكل ما يم نه من القيام بعمله على أكمل وجه بموجب  

يعا والتشر ن  الأخرى  القواني  التنظيمية  والمت لبات  النافذة  ت 
  مجال أعمالها. 

كة فن  وسياسات الشر

31.2 The Executive Management is committed to provide the 
Board and the Committees emanating therefrom in due 
course with adequate, complete and fully documented 
information to enable the Board to take decision on valid 
grounds and to perform its duties in the best manner. The 
Board may take all actions to obtain the information 
enabling it to take its decision on sound bases. 

وي                  د مجل                  س الإدارة واللج                  ان  31-2 ن م الإدارة التنفيذي                  ة بب  ن تل                  ب 
  
المنبثق         ة عن          ه بالمعلوم         ات الكافي          ة بش         كل كام          ل ومو           ق فن

الوق        ت الم ل        وب لتم ين        ه م        ن اتخ        اذ الق        رارات ع        لى أس        س 
ص               حيحه وأداء واجبات               ه ومس               ؤولياته ع               لى أكم               ل وج               ه، 
ولمجل                س الإدارة اتخ                اذ كاف                ة الوس                ائل للحص                ول ع                لى 

  تم نه من اتخاذ قراراته على أسس سليمة. 
 المعلومات الب 

 
31.3 Board Members are bound to exercise their authorities 

and perform their duties honestly and faithfully taking into 
consideration the interests of the Company and 
Shareholders and exert their best efforts and abide by the 
provisions of the laws, regulations and decisions in force, 

وتنفيذ  31-3 لصلاحياته  ممارسته  أ ناء  الإدارة  مجلس  ع و  م  ن يلب 
الاعتبار مصالح     

فن الأخذ  مع  وإخلاص  بأمانة  بالتضف  واجباته 
بأحكام   ام  ن والالب  مم ن،  جهد  أف ل  وبذل  ومساهميها،  كة  الشر
ولوائح   النظام  وهذا  بها،  المعمول  والقرارات  والأنظمة  ن  القواني 
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as well as these Articles and the Company’s internal 
policies. 

كة الداخلية.   الشر
 

31.4 Each Board Member is required upon assuming his/her 
responsibilities to disclose to the Company the nature of 
the positions he/she assumes in public companies and 
corporations, and other significant commitments, along 
with the time devoted thereto and any change occurring to 
the foregoing forthwith when it occurs. 
 

كة   31-4 على كل ع و مجلس إدارة عند استلامه لمهامه الإفصاح للشر
كات والمؤسسات العامة     الشر

ن
  يشغلها ف

عن طبيعة المناصب الب 
امات الهامة وتحديد الوقت المخصص لها، وأي   ن ها من الالب  و ب 

 تغيب  ي رأ على ذلك فور حدو ه. 

31.5 The Board may form, from among its members, one or 
more committees to which the Board shall delegate some 
of its authorities or assign to it the supervision of the 
operations of the Company and implementation of the 
Board resolutions provided that the Board shall, in its 
resolutions forming such committees, determine the 
number of members of such committee(s) as well as the 
powers and authorities delegated to such committee(s). 
 

ن أع ائه لجنة أو أكبر يعهد   31-5 يجوز لمجلس الإدارة أن يشكل من بي 
العمل   سب   بمراقبة  إليها  يعهد  أو  اختصاصاته  من  ببعض  إليها 
   
ن
كة وتنفيذ قرارات المجلس على أن يحدد مجلس الإدارة ف بالشر
والسل ات   أع ائها  عدد  اللجان  أو  اللجنة  تلك  تش يل  قرار 

 والصلاحيات الممنوحة إليها.  
 

Article (32)  ة
ّ
 (32) الماد

  
32.1 The Company may by Special Resolution increase its 

share capital to implement an incentive program for the 
Company’s staff to acquire and own Shares therein. 

لت بيق  32-1 مالها  رأس  تزيد  أن  خاص  قرار  بموجب  كة  للشر يجوز 
كة بتملك أسهم فيها.    الشر

ن موظفن  برنامج تحفب 
 

32.2 The Company’s Board may propose to the General 
Assembly an incentive program for the Company’s staff to 
acquire and own Shares therein. 

ن   32-2 كة على الجمعية العمومية برنامج تحفب  يعرض مجلس إدارة الشر
كة بتملك أسهم فيها.    الشر

 موظفن
 

32.3 The Board Members may not participate in the incentive 
program for the Company’s staff to acquire and own 
Shares therein. 

32-3    
ن موظفن   برنامج تحفب 

لا يجوز لأع اء مجلس الإدارة المشاركة فن
كة بتملك أسهم فيها.   الشر

  
PART V 

GENERAL ASSEMBLY 
 الباب الخام  

 ال معيّة العموميّة 
  

Article (33)  ة
ّ
 (33) الماد

  
The General Assembly validly formed represents all the 
Shareholders and may only convene in emirate of Abu Dhabi. 

 تمث                  ل جمي                  ع 
ً
 ص                  حيحا

ً
ة الم ون                  ة ت وين                  ا ة العمومي                  ّ الجمعي                  ّ

 .   إمارة أبوظب  
ن ولا يجوز انعقادها إلا فن  المساهمي 

 
Article (34)  ة

ّ
 (34) الماد

  
34.1 Each Shareholder is entitled to attend the General 

Assembly and has a number of votes equal to the number 
of Shares he/she owns. 

ة،  34-1 ة العمومي                   ّ   ح                    ور الجمعي                  ّ
لك                  ل مس                   اهم الح                  ق فن

 وي ون له عدد من الأصوات يعادل عدد أسهمه. 
 

34.2 A Shareholder of the registered share as at the day before 
the General Assembly has the right to attend the General 
Assembly. 

 

كم            ا يح            ق لمال            ك الس            هم المقي            د قب            ل ي            وم م            ن انعق            اد  34-2
  ح                 ور اجتم                اع 

اجتم                اع الجمعي                ة العمومي                ة الح                ق فن
 الجمعية العمومية. 

 
34.3 Any Shareholder may delegate another person who is not 

a Board Member to attend the General Assembly. 
However, such delegation may only take place by virtue of 
a written proxy. Moreover, the proxy acting for a number 
of Shareholders may not in such capacity represent more 
than 5% of the Company’s Shares. All partially or totally 
incapable Shareholders are represented by their legal 

ه م             ن               ب  أع              اء  34-3 يج             وز للمس             اهم أن يني             ب عن             ه               ب 
ة  ة العمومي                                 ّ   ح                                  ور الجمعي                                 ّ

مجل                                 س الإدارة فن
بمقتض                 ن تف                 ويض خ                 اص  اب                 ت بالكتاب                 ة ويج                 ب ألا 
 به                 ذه 

ً
ن ح                 ائزا ي                  ون الوكي                 ل لع                 دد م                 ن المس                 اهمي 

( م                 ن أس                 هم رأس م                 ال %5الص                 فة ع                 لى أك                 بر م                 ن )
كة. ويمث              ل ناقض                الأهلي              ة وفاق              ديها  م              ن ين              وب الش              ر
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representatives.  .
ً
 عنهم قانونا

 
34.4 A corporate entity may delegate one of its representatives 

or managers to attend the General Assembly on its behalf 
and vote on the resolutions. The proxy shall have the 
powers prescribed in the authorization decision. 

ن على إدارته   34-4 للش    خص الاعتباري أن يفوض أحد ممثليه أو القائمي 
  ح                ور 

ن
بموج ب قرار من مجلس إدارت ه أو من يقوم مق  ام ه ف

  التصويت على قراراتها. وي ون للشخص  
ن
الجمعيّة العموميّة وف

 المفوض الصلاحيات المقررة بموجب قرار التفويض. 
 

Article (35)  ة
ّ
 (35) الماد

  
35.1 The invitation is addressed to the Shareholders to attend 

the meetings of the General Assembly pursuant to a notice 
published in two Arabic dailies in the UAE and via email or 
registered letter according to the updated information set 
out in the Share Register provided that: (a) the invitation 
should determine the place where the documents and the 
agenda of the General Assembly Meeting are available; 
(b) the invitation to be emailed/sent by the Registrar; and 
(c) This mechanism should be followed only with 
Shareholders who have registered email for phone 
number with the Registrar. The invitation should be sent 
at least twenty one (21) days prior to the date fixed for the 
meeting. If the date fixed for the General Assembly 
meeting occurs after less than twenty one days, the 
invitation shall be deemed valid if approved by 
Shareholders representing (95%) of the Company’s 
capital. The invitation must include the agenda of the 
meeting and copy of the invitation must be sent to each of 
the Ministry and the Competent Authority. 

الجمعيّة   35-1 اجتماعات  لح ور  ن  المساهمي  إل  الدعوة  توجه 
ن تصدران باللغة الع بية   ن يوميتي    صحيفتي 

ن
العموميّة بإعلان ف

  أو بموجب  
وقن يد الإلكب    دولة الإمارات الع بية المتحدة وبالب 

ن
ف

بسجل   والواردة  المحد ة  للبيانات   
ً
وفقا وذلك  مسجل  كتاب 

الإخ ا يشمل  أن  )أ(  ط:  بشر ن  توافر  المساهمي  مكان  تحديد  ر 
يتم   أن  )ب(  كة  للشر العمومية  الجمعية  دعوة  وأوراق  و ائق 
إتباع هذه   أن ي ون  أمانة سجل الأسهم )ج(  بواس ة  الإخ ار 
هاتف   رقم  أو    

وقن إلكب  ب يد  لهم  الذين  ن  المساهمي  مع  الآلية 
مسجل لدى أمانة سجل الأسهم. يجب أن يتم توجيه الدعوة  

الموع ن قبل  المساهمي  ين  إل  بواحد وعشر للاجتماع  المحدد  د 
 على الأقل، وإذا كان الموعد المحدد لانعقاد الجمعية  21)

ً
( يوما

ت الدعوة صحيحة إذا وافق    اعتب 
ً
ين يوما أقل من واحد وعشر
كة، ويجب  % 95عليها مساهمون يمثلون ) ( من رأس مال الشر

الاجتماع وترسل صورة   أعمال ذلك  الدعوة جدول  تت من  أن 
 الدعوة لكل من الوزارة والسل ة المختصة.  من أوراق 

 
35.2 The meeting invitation must include: (A) the agenda, 

place, date, and time of the first meeting; (B) the place, 
date, and time of the second meeting in the event that the 
quorum is not complete for the validity of the first meeting; 
(C) a statement of the person entitled to attend the 
meeting of the general assembly and his right to delegate 
to other person who is member of the Board, in 
accordance with a written special power of attorney 
pursuant to the Ministry’s regulations in this regard, (D) a 
statement of the Shareholder’s eligibility to discuss the 
items of the meeting agenda and direct questions to 
members of the Board and the auditor; (E) the quorum for 
a valid general assembly meetings and the decision 
issued therein; and (F) a statement of the right holder for 
distributions, if any. 

 

( ج         دول الأعم         ال أيج         ب ان تش         تمل دع         وة الاجتم         اع ع         لى ) 35-2
ومك           ان وت           اري    خ وموع           د الاجتم           اع الأول )ب( مك           ان وت           اري    خ 
  ح             ال ع             دم اكتم             ال النص             اب 

  فن
وموع             د الاجتم             اع الث             اقن

  لص          حة الاجتم          اع الأول، )ت( بي          ان ص          احب الح          ق 
الق          انوقن

  إناب          ة م          ن 
  ح           ور اجتم          اع الجمعي          ة العمومي          ة وحق          ه فن

فن
يخت            اره م            ن              ب  أع             اء مجل            س الإدارة بمقتض            ن توكي            ل 
 لم       ا تح       دده ال       وزارة به       ذا الش       أن، 

ً
خ       اص  اب       ت بالكتاب       ة وفق       ا

  مناقش           ة الموض           وعات 
)ث( بي           ان ع           لى أحقي           ة المس           اهم فن

  ج              دول أعم              ال الجمعي              ة العمومي              ة وتوجي              ه 
المدرج              ة فن

الأس                          لة ال مجل                         س الإدارة وم                         دقق الحس                         ابات، )ج( 
  لص             حة ك             ل م             ن اجتم

اع             ات الجمعي             ة النص             اب الق             انوقن
العمومي              ة والق              رارات الص              ادرة في              ه، و)ح( بي              ان ص              احب 

  التوزيعات إن وجدت. 
 الحق فن

 
35.3 It is permissible to hold the General Assembly’s meeting, 

Shareholders’ participation in their deliberations, and 
voting on its decisions by means of modern technology to 
attend remotely, in accordance with the regulations issued 
by the Ministry in this regard. 
 

اك  35-3 يج               وز عق               د اجتماع               ات الجمعي               ات العمومي               ة واش               ب 
  م            داولاتها والتص            ويت ع            لى قراراته            ا بواس             ة 

المس            اهم فن
 لل        وابط 

ً
وس       ائل التقني       ة الحديث       ة للح        ور ع       ن بع       د، وفق       ا

  هذا الشأن. 
  ت عها الوزارة فن

 الب 

35.4 The request mentioned In Article (43) below shall be 
deposited at the Company’s head office and must indicate 
the purpose of the meeting and matters to be deliberated. 
The person requesting the meeting must produce a 
certificate from the Registrar stating the prohibition to 
dispose of the Shares owned by him/her at his/her own 
request until the General Assembly’s meeting is held. 

35-4   
فن المذكور  ال لب  يودع  أن  )يجب  المادة  بالمركز  (  43  أدناه 

   
ن فيه الغرض من الاجتماع والمسائل الب  كة وأن يبي  الرئيس  للشر

سجل   أمانة  شهادة  الاجتماع  طالب  يقدم  وأن  مناقشتها  يجب 
  الأسهم المملوكة له بناء على  

  تفيد حظر التضف فن
الأسهم الب 

ن انعقاد اجتماع الجمعية العمومية.   طلبه لحي 
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Article (36)  ة
ّ
 (36) الماد

  
36.1 The Shareholders wishing to attend the meetings of the 

General Assembly have to record their names in 
accordance with the controls, conditions, and procedures 
issued by the Ministry in this regard. 

ن يسجل   36-1   ح ور اجتماعات الجمعيّة    المساهمي 
ن
الذين ير بون ف

   
الب  والإجراءات  وط  والشر لل وابط   

ً
وفقا أسماءهم  العموميّة 

 يصدر بها قرار من الوزارة بهذا الشأن. 
 

36.2 Registration to attend the meetings of the General 
Assembly shall be closed thirty (30) minutes after the time 
fixed in the invitation for the meeting, and at that point the 
chairman of the meeting will declare whether the quorum 
required is met or not. The registration of any Shareholder 
or proxy of any Shareholder to attend the meeting may not 
be accepted after that time and their vote or opinion on 
matters proposed for deliberation shall be disregarded. 

ة  36-2 يقف                  ل ب                   اب التس                  جيل لح                   ور اجتماع                  ات الجمعي                  ّ
(  

ة بع              د مض              ن ن دقيق              ة م              ن الوق              ت 30العمومي              ّ (  لا               ي 
  إع         لان ال         دعوة للاجتم         اع، وعن         دها يعل         ن رئ         يس 

ن
د ف

ّ
المح         د

د ل        ذلك الاجتم        اع أو ع         دم 
ّ
الاجتم        اع اكتم        ال النص        اب المح        د

اكتمال         ه، ولا يج         وز بع         د ذل         ك قب         ول تس         جيل أيّ مس         اهم أو 
نائ          ب عن          ه لح           ور ذل          ك الاجتم          اع كم          ا لا يج          وز الاعت          داد 

  ذلك الاجتماع. 
ن
  ت  ح ف

  المسائل الب 
ن
 بصوته أو برأيه ف

 
Article (37)  ة

ّ
 (37) الماد

  
The Annual General Assembly shall be competent to 
particularly examine and decide on the following matters: 

بالنظر   الخصوص  وجه  كة على  للشر السنوية  العمومية  الجمعية  تختص 
  المسائل الآتية: 

 واتخاذ قرار فن
 

a. The report of the Board on the Company’s activity and 
financial position during the year and on the auditor’s 
report and to ratify the same. 

كة وعن مركزها المال  خلال   . أ 
تق ير مجلس الإدارة عن نشاط الشر

  الحسابات والتصديق عليهم. 
 السنة وتق ير مدقف 

b. The Company’s balance sheet and profit and loss 
account. 

كة وحساب الأرباح والخسائر.  . ب  انية الشر ن  مب 

c. The election of the Board Members when required.  انتخاب أع اء مجلس الإدارة عند الاقت اء.  . ت 
d. The appointment of the auditors and fixing their fees.  الحسابات وتحديد أتعابهم.  . ث  

ن مدقف   تعيي 
e. the recommendations of the Board concerning the 

distribution of the dividends in cash or as bonus Shares. 
كانت   . ج  سواء  الأرباح  توزي    ع  بشأن  الإدارة  مجلس  حات  مقب 

 توزيعات نقدية أم أسهم منحة. 
f. The Board’s recommendation concerning the 

remuneration of the Board Members and fixing their 
remuneration. 

الإدارة   . ح  مجلس  أع اء  مكافأة  بشأن  الإدارة  مجلس  ح  مقب 
 وتحديدها. 

g. Exonerating or dismissing Directors and filing liability 
lawsuits against them, as the case may be; and 

الإدارة، . خ  أع اء مجلس  ذمة  ذمتهم وعزلهم   إبراء  إبراء  أو عدم 
 ورفع دعوى المسؤولية عليهم حسب الأحوال. 

h. Exonerating or dismissing auditors and filing liability 
lawsuits against them, as the case may be. 

  الحسابات، . د 
أو عدم إبراء ذمتهم وعزلهم ورفع   إبراء ذمة مدقف 

 دعوى المسؤولية عليهم حسب الأحوال. 
 

Article (38)  ة
ّ
 (38) الماد

  
Subject to the provisions of Clause (36.2) of these Articles, the 
quorum of the meetings of the General Assembly and the 
majority required to adopt resolutions shall be governed by the 
provisions of the Companies Law. 
 
 

( من هذا النظام، تشي على النصاب الواجب  2- 36مع مراعاة أحكام البند ) 
لاتخاذ  اللازمة  الأ لبية  وعلى  العموميّة  الجمعيّة  انعقاد  لصحة  توفره 

كات التجارية.    القرارات أحكام قانون الشر

Article (39)  ة
ّ
 (39) الماد

  
39.1 The General Assembly shall be chaired by the Chairman 

of the Board and in his absence by the Vice Chairman, and 
in their absence, it is chaired by any member of the Board 
chosen by the Board itself, and in the event that the Board 
does make a selection, the meeting shall be charged by 

يرأس الجمعيّة العموميّة رئيس مجلس الإدارة وعند  يابه يرأسها   39-1
  حال  يابهما يرأسها أي ع و من أع اء مجلس  

نائب الرئيس وفن
  حال عدم اختيار مجلس  

الإدارة يختاره مجلس الإدارة لذلك، وفن
ن   الإدارة للع و يرأسها أي شخص تختاره الجمعية العمومية. وتعي 
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any person as chosen by the General Assembly. The 
General Assembly shall appoint a secretary for the 
meeting and the Chairman shall also appoint a vote 
counter for the meeting whose appointment must be 
approved by the General Assembly. If the General 
Assembly is deliberating on a matter related to the 
chairman of the meeting the General Assembly must elect 
from amongst the Shareholders another chairman for the 
meeting while this matter is being dealt with. 
 

 للأصوات على أن  
ً
ن الرئيس جامعا  للاجتماع ويعي 

ً
الجمعيّة مقررا

تقر الجمعيّة العموميّة تعي نه. إذا كانت الجمعيّة العموميّة تبحث  
الجمعيّة من   أيا كان وجب أن تختار  برئيس الاجتماع   يتعلق 

ً
أمرا

ن من يتول رئاسة الجمعيّة خلال مناقشة هذا الأمر.  ن المساهمي   بي 

39.2 If any of the Shareholders or their representatives 
withdraws from the meeting of the general assembly after 
the quorum has been met, such a withdrawal shall not 
affect the validity of the general assembly, provided that 
the resolutions shall be passed by the majority prescribed 
in the Companies Law for the remaining shares 
represented in the meeting. 
 

ن او ممثليهم من اجتماع الجمعية   39-2 إذا انسحب أي من المساهمي 
العمومية بعد اكتمال نصاب انعقادها فان ذلك الانسحاب لا يؤ ر  
اصدار     

ن
ف يتبع  ان  على  العمومية،  الجمعية  انعقاد  صحة  على 

للأسهم   التجارية  كات  الشر قانون    
ن
ف المقررة  الأ لبية  القرارات 
  الاجتماع

ن
 . المتبقية والممثلة ف

39.3 The Company shall prepare minutes of the meetings of the 
General Assembly and record the attendance in registers 
kept for that purpose and signed by the chairman of the 
meeting, the secretary of the General Assembly, the vote 
counter and auditors. The signatories of the minutes shall 
all be responsible for the accuracy of the data recorded in 
the said minutes. 

وا بات   39-3 العموميّة  الجمعيّة  اجتماعات  محاضن  كة  الشر تدون 
رئيس   قبل  من  وتوقع  الغرض  لهذا  تحفظ  دفاتر    

فن الح ور 
   
ومدقف  الأصوات  وجامع   الجمعيّة  ومقرر    

المعبن الاجتماع 
الحسابات وي ون الموقعون على محاضن الاجتماعات مسؤولون  

 عن صحة البيانات الواردة فيها. 
 

Article (40)  ة
ّ
 (40) الماد

  
Voting at the General Assembly takes place in the manner fixed 
by the chairman of the General Assembly, unless the General 
Assembly decides to adopt another voting method. Voting is 
carried out through secret ballot if related to the election of the 
Board Members, their removal or initiating liability action against 
them. Voting may take place in the General Assembly meeting 
using the electronic voting mechanism, provided that the 
controls and conditions issued by the Ministry are adhered to. 
The Board Members may not participate in the vote on 
decisions of the General Assembly related to their discharge 
from their liability for the management or related to their 
personal advantage or to a conflict of interests or a dispute 
between them and the Company.  
 

  يعينها رئيس الجمعيّة 
  الجمعيّة العموميّة بال  يقة الب 

ي ون التصويت فن
 إذا قررت الجمعيّة العموميّة ط يقة معينة للتصويت، ويجب أن ي ون  

ّ
إلا

أو   بعزلهم  أو  الإدارة  مجلس  أع اء  بانتخاب  تعلق  إذا   
ً
شيا التصويت 

الع الجمعية    اجتماعات 
التصويت فن مومية بمساءلتهم. ويجوز ان ي ون 

وط  بال وابط والشر ام  ن الالب  ي ة    شر
وقن الإلكب  التصويت  آلية  باستخدام 

اك   الصادرة عن الوزارة بهذا الشأن. لا يجوز لأع اء مجلس الادارة الاشب 
من   ذمتهم  بإبراء  الخاصة  العمومية  الجمعية  قرارات  على  التصويت    

فن
ا  أو  لهم  خاصة  بمنفعة  تتعلق    

الب  أو  إدارتهم  عن  لمتعلقة  المسؤولية 
كة.   ن الشر  بتعارض المصالح أو بخلاف قائم ب نهم وبي 

 
 

Article (41)  ة
ّ
 (41) الماد

  
Any person entitled to attend the General Assembly may not 
vote in his/her personal capacity or on behalf of those he/she 
represents on matters related to a personal advantage or a 
conflict existing between him/her and the person he/she 
represents or the Company 

ك  ة أن يش              ب  ة العمومي              ّ لا يج              وز لم              ن ل              ه ح              ق ح               ور الجمعي              ّ
  
  المس                    ائل ال                    ب 

  التص                   ويت ع                    ن نفس                    ه أو عم                   ن يمثل                    ه فن
فن

ة ب            ه أو بم            ن يمثل            ه أو بخ            لاف ق            ائم ب ن            ه  تتعل            ق بمنفع            ة خاص            ّ
كة.  ن الشر ن من يمثله وبي   أو بي 

 
Article (42)  ة

ّ
 (42) الماد

  
The Board of Directors may convene the General Assembly 
whenever required at the place and time it determines or 
through any modern technological means, and it convenes at 
least once a year after approval from the Ministry by invitation 
of the Board within the four months following the end of the 
Company’s financial year, at the place and time fixed in the 
invitation letter. 

 
ً
ة كلم                     ا رأى وجه                     ا ة العمومي                     ّ لمجل                     س الإدارة دع                     وة الجمعي                     ّ
  الزم                   ان والمك                   ان الل                   ذين يح                   ددهما او م                   ن خ                   لال 

ل                   ذلك فن
  الس               نة 

وس               ائل التقني               ة الحديث               ة، وتنعق               د م               رة ع               لى الأق               ل فن
بع             د موافق             ة ال             وزارة ب             دعوة م             ن مجل             س الإدارة خ             لال الأش             هر 
  المك             ان والزم             ان 

ة وذل             ك فن الأربع             ة التالي             ة لنهاي             ة الس             نة المالي             ّ
  إعلان الدعوة للاجتماع. 

ن فن  المعيني 
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Article (43)  ة

ّ
 (43) الماد

  
The Board shall call the General Assembly to a meeting 
whenever required to do so by Shareholders holding at least 
(10%) twenty percent of the capital. The invitation should be 
sent during the five days after the date on which the said request 
is submitted to the Board, provided that the meeting shall be 
held not more than thirty (30) days following the said request. 

يج                          ب ع                          لى مجل                          س الادارة دع                          وة الجمعي                          ة العمومي                          ة 
 لا تق               ل 

ً
للانعق               اد م               ب  طل               ب مس               اهم أو أك               بر يملك               ون أس               هما

( م                     ن رأس الم                     ال ع                     لى الأق                     ل، ع                     لى أن توج                     ه %10ع                     ن )
( خمس                ة أي                 ام 5ال                دعوة لإنعق                اد الجمعي                 ة العمومي                ة خ                 لال )

م                  ن ت                  اري    خ تق                   ديم ال ل                  ب إل مجل                   س الإدارة وي                  تم انعق                   اد 
 م              ن ت              اري    خ ال              دعوة 30الجمعي              ة خ              لال م              دة لا تج              اوز )

ً
( يوم              ا

 للاجتماع. 
  

Article (44)  ة
ّ
 (44) الماد

  
The General Assembly is required to pass a Special Resolution 
at the meeting concerning the following matters: 

الجمعية   اجتماع    
ن
ف خاص  قرار  إصدار  العموميّة  الجمعيّة  على  ن  يتعي 

كة بالنسبة للمسائل التالية:   العمومية للشر
 

a. Increase or reduction of the capital.  زيادة رأس المال أو تخفي ه.  . أ 
b. Extending or shortening of the Company’s Term.  كة.  . ب  إطالة أو تقصب  مدة الشر
c. Dissolution or merger of the Company with another 

Company or sale of the Company. 
كة أخرى أو بيعها . ت    شر

كة فن  حل أو إدماج الشر

d. Amendment of these Articles, provided that the subject of 
amendment is explained in detail in the invitation letter. 
Nevertheless, no amendments may be brought to these 
Articles which may increase the Shareholders’ obligations 
or modify the principal objects of the Company or transfer 
its head office outside the State, unless unanimously 
agreed by all Shareholders. 

ط أن ي                 ون  . ث  كة أو ه               ذا النظ                ام، ويش               ب  تع               ديل عق               د الش                ر
  إع            لان ال            دعوة. وم            ع ذل            ك 

موض            وع التع            ديل ق            د فص            ل فن
  ه                ذا النظ                ام ي                 ون م                ن 

لا يج                وز إج                راء أيّ تع                ديلات فن
ن أو تع                         ديل الغ                         رض  ش                         أنها زي                         ادة أعب                         اء المس                         اهمي 
كة إل  كة أو نق                     ل المرك                     ز الرئيس                       للش                     ر الأس                     اس  للش                     ر
ن ع                لى  خ                ارج الدول                ة، م                ا ل                م يواف                ق جمي                ع المس                اهمي 

 ذلك. 
  

Article (45)  ة
ّ
 (45) الماد

  
45-1 The General Assembly is competent to look into all matters 

related to the Company and it may not deliberate on 
matters not included in the agenda attached to the 
invitation letter. 

المتعلقة   45-1 المسائل  جميع    
فن بالنظر  العمومية  الجمعية  تختص 

   ب  المسائل  
كة ولا يجوز للجمعيّة العموميّة أن تتداول فن بالشر
  جدول الأعمال المرفق بإعلان الدعوة.  

 الواردة فن

45-2 As an exception to the above, the General Assembly may: 45-2   استثناء مما ذكر أعلاه، ي ون للجمعية العمومية الصلاحية فيما
  :  يلى 

(a) deliberate on serious matters revealed during the meeting; 
and 

أ  ن        اء   ال م        داول        ةح ق   ( أ ) ت   تش               ف    
ال ب  ة  ال خ   ب  ال وق        ائ ع    

فن
 الاجتماع؛ و

(b) add an additional item or terms to the agenda of the General 
Assembly at the request of the Ministry or a Shareholder or 
a number of Shareholders representing at least (5%) of the 
Company’s capital, to be submitted to the chairman of the 
meeting prior to starting to discuss the agenda. The 
chairman of the meeting must respond to the request.  

  جدول أعمال الجمعية العمومية   ( ب )
إدراج بند او بنود إضافية فن

ع       دد من  او  مس                      اهم  أو  الوزارة  بن       اء على طل       ب  وذل       ك 
ن   ( من أس               هم %5يملكون نس               ب ة لا تق ل عن )المس               اهمي 

ك   ة     رأس               م   ال الش               ر
ق   دم ال رئيس الاجتم   اع قب   ل الب   دء فن ي 

  ويجب على  
مناقش              ة جدول الأعمال لإدراج البند الاض              افن

 رئيس الاجتماع إجابة ال لب. 
 

Article (46)  ة
ّ
 (46) الماد

  
46.1 The Company may not enter into dealings or transactions 

with the Concerned Parties with a value exceeding (5%) 
of the value of Company’s share capital, according to the 
last annual or interim financial statements for the 
Company except with the approval of the Board. Approval 

الأطراف ذات   46-1 الصفقات مع  أو  التعاملات  ابرام  كة  للشر يجوز  لا 
من رأس مال  من قيمة  (  %5العلاقة فيما لا تتجاوز قيمتها نسبة ) 

المصدر  كة  موافقة    الشر ن  يتعي  الادارة، كما  مجلس  بموافقة  إلا 
زاد على   فيما  كة  للشر العمومية  )الجمعية  تقييم (  %5نسبة  بعد 
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of the General Assembly is also required for what exceeds 
(5%)  after evaluating this deal in accordance with the 
controls and conditions issued by the Ministry. A 
Concerned Party may not vote on the Board’s and General 
Assembly’s decision issued regarding a dealing related to 
such Concerned Party. 
 

من   قرار  بها  يصدر    
الب  وط  والشر لل وابط   

ً
وفقا الصفقة  هذه 

الوزارة. ولا يجوز لل رف ذو العلاقة التصويت على قرار مجلس  
الذي   التعامل  بشأنه  يصدر  الذي  العمومية  الجمعية  او  الادارة 

 يخصه. 

46.2 In the event that the Company concludes deals with 
related parties, the chairman of the Board must provide 
the Ministry with a statement containing all the data, 
details, and information about the Concerned Party and 
about the deal itself, along with any other documents or 
information required by the Ministry, with a written 
confirmation that the terms of the deal with the Concerned 
Party, are fair, reasonable, and in the interest of the 
Company’s Shareholders.  
 

كة   46-2 الشر إبرام  حال    
ن
ف كة  الشر إدارة  مجلس  رئيس  على  يجب 

الوزارة ببيان يحتوي   العلاقة موافاة  لصفقات مع الأطراف ذات 
على كل البيانات والتفاصيل والمعلومات عن ال رف ذي العلاقة  
وعن الصفقة ذاتها، مع أي مستندات او معلومات آخري ت لبها  

وط الصفقة مع ال رف ذي العلاقة   الوزارة، مع تأكيد خط  ان شر
كة.    صالح مساهت  الشر

ن
 عادلة ومعقولة وف

46.3 In the event of any substantial change in the transaction 
or dealing conditions the approval of the Board and 
General Assembly must be re-obtained. The said dealings 
or transactions are to be evaluated and their terms 
reviewed at the Company’s expense before they are 
concluded by a company specialized in the same field 

التعامل   46-3 أو  الصفقة  وط    حال حدوث تغيب  جوهري على شر
وفن

والجمعية   الادارة  مجلس  موافقة  على  الحصول  إعادة  ن  يتعي 
ومراجعة   الصفقات  أو  التعاملات  تلك  تقييم  ويجب  العمومية. 
   
ة المتخصصة فن كات الخب  وطها قبل إبرامها بمعرفة إحدى شر شر

كة مجال التعامل أو الصفقة وي ون التقييم على ن  فقة الشر
 

46.4 Liability for damages incurred by the Company due to 
dealings or transactions entered into with the Concerned 
Parties contrary to Clause (46.1) above, or due to unfair 
dealing or transaction or involving a Conflict of Interest 
and jeopardizing the remaining Shareholders, shall be 
assumed by each of: 

إبرام   46-4 تم  إذا  كة  بالشر لحقت    
الب  ار  الأضن عن  المسؤولية  تقع 

ذات  الأطراف  مع  الصفقات  أو  بالمخالفة    التعاملات  العلاقة 
( من هذا النظام أو إذا  بت أن التعامل أو الصفقة 1- 46للبند )

ن     المساهمي 
 ب  عادلة أو تن وي على تعارض مصالح وتضن باف 

 على كل من:  
 

a) The relevant Board Member in respect of the dealing; ( أ ) ع و مجلس الادارة ذو العلاقة بالتعامل؛ 
b) The Board if the decision was unanimously adopted, but 

in case of majority decision, then those having objected 
thereto will not be liable therefor if they recorded their 
objection in the minutes of meeting. Any Board Member 
who does not attend the meeting during which the 
decision was adopted shall only be relieved from liability 
if he/she proves not being aware of the decision or being 
aware but not being able to object thereto. 
 

مجلس الادارة إذا صدر القرار بإجماع الآراء، أما إذا كان القرار   ( ب )
 بالأ لبية فلا يسأل عنه المعارضون مب  كانوا قد أ بتوا  

ً
صادرا

عن   الأع اء  أحد  تغيب  فإذا  الجلسة،  بمحضن  اضهم  اعب 
  مسؤوليته إلا إذا أ بت  

  صدر فيها القرار فلا تنتفن
الجلسة الب 

به علم  أو  بالقرار  علمه  اض    عدم  الاعب  است اعته  مع عدم 
 عليه. 

 

Article (47)  ة
ّ
 (47) الماد

  
The decisions of the General Assembly issued in accordance 
with the provisions of the Companies Law and these Articles are 
binding to all Shareholders, including absent and dissident 
ones. 

التجارية  كات   لأحكام قانون الشر
ً
قرارات الجمعيّة العموميّة الصادرة طبقا

الغائبون   فيهم  بمن  ن  المساهمي  لجميع  ملزمة  النظام  هذا  وأحكام 
  الرأي. 

 والمخالفون فن
 

Article (48)  ة
ّ
 (48) الماد

  
48.1 All rights pertaining to the Shares shall belong to the 

Shareholders, and particularly the right to receive the 
dividends available for distribution, the right to obtain a 
share in the Company’s assets upon liquidation, the right 
to attend the General Assemblies, to participate in the 
deliberations and vote on the decisions, the right to 
dispose of the Shares, the right of access to the 
Company’s financial statements and reports, as well as 

وجه    تثبت  48-1 وعلى  بالسهم،  المتصلة  الحقوق  جميع  ن  للمساهمي 
  يتقرر  

  الحصول على نصيب من الأرباح الب 
الخصوص الحق فن

كة     الحصول على نصيب من موجودات الشر
توزيعها، والحق فن

   
عند التصفية، وحق ح ور الجمعيات العمومية، والمشاركة فن

  الأ 
سهم، وحق  مداولاتها والتصويت على قرارتها، وحق التضف فن

كة، كما ي ون لهم طلب   الاطلاع على التقارير والقوائم المالية للشر
أو   الإدارة  مجلس  من  بإذن  وو ائقها  كة  الشر دفاتر  على  الاطلاع 
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the right to request access to the Company’s records and 
documents with the permission of the Board or General 
Assembly as stipulated in these Articles. 

 لما ينص عليه هذا النظام.  
ً
 الجمعية العمومية طبقا

48.2 The Company is required to lay down a clear policy on the 
allocation of the Company’s dividends in such a manner 
as to realize the interests of the Shareholders and the 
Company. The Shareholders shall have access to this 
policy at the meeting of the General Assembly and it shall 
be referred to in the Board’s report. 

كة   48-2 كة وضع سياسة واضحة بشأن توزي    ع أرباح الشر ن على الشر يتعي 
ن     إطلاع المساهمي 

كة، وينبعن ن والشر بما يحقق مصالح المساهمي 
   
ن
  اجتماع الجمعية العمومية والإشارة إليها ف

ن
على هذه السياسة ف
 تق ير مجلس الإدارة.  

48.3 The Shareholders may freely sell and acquire Shares 
without any restrictions and the Company may not provide 
that the sale and purchase of shares is prohibited during 
the meetings of the General Assemblies or entering into a 
transaction or dealing. 

ن  48-3 اء الأسهم بح ية وبدون أية قيود ولا   للمساهمي    بيع وشر
ن
الحق ف

اء على أسهمها أ ناء انعقاد   كة حظر عمليات البيع والشر يجوز للشر
 اجتماعات جمعياتها العمومية أو القيام بصفقة أو معاملة.  

48.4 The Ministry may decide to cease on temporary basis the 
sale and purchase of the Company’s Shares if it deems 
that such sale and purchase of Shares do not serve the 
public interest or constitute inequity or a breach to the 
rights of the Shareholders. 

 على أسهم    للوزارة  48-4
ً
اء مؤقتا البيع والشر اتخاذ قرار بوقف عمليات 

اء لتلك الأسهم لا يخدم   البيع والشر كة إذا رأت أن عمليات  الشر
  . ن  بحقوق المساهمي 

ً
 أو إخلالا

ً
 المصلحة العامة أو يشكل  بنا

48.5 All Shares in the Company shall rank pari passu and shall 
be subject to equal obligations. The Board may not decide 
to bring changes to the Shareholders’ voting rights. 

امات    ت ون  48-5 ن لالب  وتخ ع  متساوية  حقوق  كة  الشر أسهم  لجميع 
شأنها   من  قرارات  يصدر  أن  الإدارة  لمجلس  يجوز  ولا  متساوية 

 . ن ات بحقوق التصويت للمساهمي   إحداث تغيب 
 

Article (49)  ة
ّ
 (49) الماد

  
49.1 Should any Concerned Party have a dealing with the 

Company, Parent Company or any Subsidiary thereof, 
exceeding (5%) or more of the Company’s share capital, 
the said Party must forthwith disclose, pursuant to a letter 
addressed to the Board, the nature and conditions of the 
dealing, all substantial information on its shares or 
shareholding in the two companies parties to the 
transaction or dealing and the extent of its interest or 
advantage. 

كة الأم   49-1 كة أو الشر إذا كان لأحد الأطراف ذات العلاقة تعامل مع الشر
كتها التابعة، وبلغت نسبة هذا التعامل )  ( أو أكبر  % 5أو أي من شر

العلاقة   ذي  ال رف  ذلك  على  ن  تعي  المصدر،  المال  رأس  من 
بموجب كتاب يوجه لمجلس الإدارة عن طبيعة  الإفصاح الفوري  

أو   الجوه ية عن حصته  المعلومات  وطه وجميع  التعامل وشر
  الصفقة أو التعامل ومدى مصلحته  

ن طرفن كتي    الشر
مساهمته فن
 أو منفعته. 

 
49.2 All details and conditions of the dealing referred to in 

Clause (49.1) of this Article, along with any Conflict of 
Interest related to the Concerned Party, shall be included 
in the annual financial statements to be presented to the 
General Assembly and published pursuant to the rules set 
by the Company and approved by the Ministry. 

  البند )  49-2
( من هذه  1-49يتم إدراج تفاصيل التعامل المشار إليه فن

وطه وتعارض المصالح المتعلق بال رف ذي العلاقة   المادة وشر
  تعرض على الجمعية العمومية  

  البيانات المالية السنوية الب 
فن

كة وتوافق     ت عها الشر
وتنشر تلك البيانات وفق ال وابط الب 

 عليها الوزارة. 
 

49.3 Should the Concerned Party fail to disclose its dealing as 
mentioned in Clause (49.1) of these Articles, the Board 
may file a lawsuit against the Board Member or 
Concerned Party before the competent court claiming the 
cancellation of the dealing subject of breach and 
compelling the Board or Concerned Party to pay to the 
Company any profits or benefit realized. 

     إذا تخلف 49-3
الوارد فن تعامله  العلاقة عن الإفصاح عن  ال رف ذو 

 ( النظام، جاز لمجلس الإدارة رفع دعوى  1- 49البند  ( من هذا 
أمام   العلاقة  ذي  ال رف  أو  الإدارة  مجلس  ق ائية على ع و 
المحكمة المختصة ب لب إيقاف التعامل محل المخالفة وإلزام  

كة أي  ع و مجلس الإدارة أو ال رف ذي العلاقة بأن يؤد  ى للشر
 رب  ح أو منفعة تحققت له. 

  
Article (50)  ة

ّ
 (50) الماد

  
50.1 The Board of Directors shall nominate an audit company 

(auditor) to the Company who shall be appointed and 
whose fees are fixed according to the decision of the 

( أو أكبر تعينها    ي ون  50-1 كة تدقيق حسابات )مدقق حساق  
كة شر للشر

بناءً على ترشيح من مجلس   العمومية  الجمعية  أتعابها  وتحدد 
 لها  

ً
كة تدقيق حسابات أن ت ون مرخصا   شر

ط فن الإدارة، ويشب 
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General Assembly of the Company, provided that such 
audit company is/are authorized to practice the profession 
and audit the accounts of joint stock companies. 

كات المساهمة.   بمزاولة المهنة وتدقيق حسابات الشر
 

50.2 The General Assembly shall appoint during its annual 
meeting an audit company for one renewable year and 
shall fix his fees. The Board may not be delegated in this 
respect and the auditor’s fees shall be mentioned in the 
Company’s accounts. The audit company is required to 
control the accounts of the Company for the financial year 
he was appointed for, provided that the same auditor is not 
re-appointed for more than six (6) consecutive calendar 
years, and in this case, it is necessary to change in the 
shareholder in charge of the Company’s audit after the 
end of three fiscal years, and that audit company shall be 
re-appointed to audit the Company's accounts after at 
least (2) two consecutive years have passed from the date 
of its appointment. 

كة تدقيق  50-2   اجتماعها السنوي شر
ن
كة ف ن الجمعيّة العموميّة للشر تعي ّ

بتحديد   تقوم  للتجديد كما  قابلة  سنة  ة 
ّ
لمد كة  الشر حسابات 

  هذا الشأن، على أن  
ن
أتعابها ولا يجوز تفويض مجلس الإدارة ف

كة تدقيق حسابات   كة. وعلى شر   حسابات الشر
ن
توضح أتعابها ف

كة عن السنة   عيّنت لها، على    مراقبة حسابات الشر
الماليّة الب 

كة تدقيق حسابات واحده أكبر من ) ن شر (  6ألا يتم إعادة تعيي 
تغيب    الحالة  هذه    

ن
ف ن  ويتعي  متتالية،  ميلادية  سنوات  ست 

( انتهاء  بعد  كة  للشر التدقيق  اعمال  عن  المسؤول  يك  (  3الشر
مالية سنوات  لتدقيق    لاث  كة  الشر تلك  ن  تعيي  إعادة  ويجوز 

ن على الأقل من  2كة بعد مرور )حسابات الشر  ن متتاليتي  ( سنتي 
 تاري    خ تعي نها.  

 

50.3 The audit company must be independent from the 
Company and the Board, and it may not a partner or proxy 
for any of the Company’s Founders or Board Members or 
a relative thereto up to the fourth degree. The Company 
must take reasonable measures to ensure that the 
external auditor is independent and that all work 
conducted by the auditor is free of Conflict of Interest. 

كة   50-3 الشر عن   
ً
مستقلا الخارج    الحسابات  مدقق  ي ون  أن  يجب 

لأحد    
ً
وكيلا أو   

ً
يكا شر ي ون  أن  له  يجوز  ولا  الإدارة  ومجلس 

 له حب   
ً
كة أو لأحد أع اء مجلس الإدارة أو ق يبا مؤسس  الشر

للتأكد   تتخذ خ وات معقولة  أن  كة  الشر الرابعة وعلى  الدرجة 
   من استقلالية مدقق الحسابات الخارج   و 

أن كافة الأعمال الب 
 يقوم بها خالية من ت ارب المصالح. 

 
50.4 The Board of Directors shall nominate the Company's 

auditor from among the best auditors in  the United Arab 
Emirates whose competence is known in this field. The 
Company's auditor shall be appointed and its fees are 
determined by a decision issued by the Company's 
General Assembly upon this nomination. 

ن أف ل  50-4 كة من بي  شيح مدقق حسابات الشر يقوم مجلس الإدارة بب 
المشهود   المتحدة  الإمارات الع بية    دولة 

الحسابات فن   
مدقف 

  هذا المجال ويتم تعي نه وتحديد أتعابه بقرار يصدر  
ب فاءتهم فن

شيح.   كة بناء على هذا الب   من الجمعية العمومية للشر

Article (51)  ة
ّ
 (51) الماد

  
The auditor has the same powers and is bound by the same 
liabilities as those stipulated in the Companies Law. The auditor 
may particularly peruse at any time all the Company’s books, 
registers and documents, as well as any other deeds. The 
auditor may furthermore request any clarifications it may deem 
required for the performance of its duties, audit the Company’s 
assets and liabilities, and if being prevented from doing so, the 
auditor shall record this in writing in a report to be submitted to 
the Board. If the Board does not enable the auditor to perform 
its duties, the auditor is required to send a copy of its report to 
the Ministry, and to the Competent Authority, and present it as 
well to the General Assembly. 
 

   
فن عليها  المنصوص  امات  ن والالب  الصلاحيات  الحسابات  لمدقق  ي ون 

  كل وقت على 
  الاطلاع فن

كات التجارية وله بوجه خاص الحق فن قانون الشر
أن  وله  و ائق  من  ذلك  و ب   ومستنداتها  كة وسجلاتها  الشر دفاتر  جميع 
  يراها لازمة لأداء مهمته وله كذلك أن يتحقق من  

ي لب الإي احات الب 
اماتها، وإذا لم يتم ن من استعمال هذه الصلاحيات  موج  ن كة والب  ودات الشر

  تق ير يقدم إل مجلس الإدارة فإذا لم يقم مجلس الإدارة  
أ بت ذلك كتابة فن

من  يرسل صورة  أن  المدقق  مهمته وجب على  أداء  من  المدقق  ن  بتم ي 
 موميّة. التق ير إل الوزارة والسل ة المختصة وأن يعرضه على الجمعيّة الع

 

Article (52)  ة
ّ
 (52) الماد

  
52.1 The auditor shall submit to the General Assembly a report 

including the data stipulated in Article (252) of the 
Companies Law. The auditor is required to attend the 
General Assembly’s meetings, express its opinion therein 
concerning all matters related to its work, and especially 
concerning the Company’s balance sheet.  

 يشتمل على    يقدم  52-1
ً
مدقق الحسابات إل الجمعيّة العموميّة تق يرا

ة )
ّ
  الماد

كات  252البيانات المنصوص عليها فن ( من قانون الشر
 اجتماع الجمعيّة العموميّة وأن يدل   

التجارية، وعليه أن يحضن
انية   ن   مب 

  كل ما يتعلق بعمله وبوجه خاص فن
  الاجتماع برأيه فن

فن
كة.    الشر
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52.2 The auditor is responsible for the accuracy of the data 
included in its report in its capacity as agent for all the 
Shareholders. Each Shareholder may, during the General 
Assembly’s meeting, discuss the auditor’s report and 
request any clarifications related to the content of the said 
report. 

     ي ون  52-2
ن
ف الواردة  البيانات  صحة  عن   

ً
مسؤولا الحسابات  مدقق 

   
ن
، ولكل مساهم ف ن  عن مجموع المساهمي 

ً
تق يره بوصفه وكيلا

وأن   المدقق  تق ير  يناقش  أن  العموميّة  الجمعيّة  عقد  أ ناء 
 يستوضحه عما ورد فيه. 

52.3 The auditor shall receive all notices and other 
correspondence related to any General Assembly which 
each Shareholder is entitled to receive. 

والمراسلات    يحق  52-3 الاشعارات  كافة  استلام  الحسابات  لمدقق 
مساهم   لكل  يحق    

الب  عموميّة  جمعيّة  بأي  المتعلقة  الأخرى 
 استلامها. 

 
PART VI 

COMPANY’S FINANCE 
 الباب السادس 
كة   ماليّة الشر

  
Article (53)  ة

ّ
 (53) الماد

  
53.1 The Board must keep regular account books in order to 

reflect an accurate and fair image of the Company’s 
business situation and explain its dealings. The said 
books shall be kept according to the internationally 
recognized and applicable accounting principles, and the 
Shareholders may only peruse the said books pursuant to 
an authorization issued by the Board for that purpose. 

 

على مجلس الإدارة أن يحتفظ بدفاتر حسابات منتظمة حسب   53-1
كة   الأصول لإع اء صورة صحيحة وعادلة عن وضع أعمال الشر
للمبادئ    

ً
طبقا الدفاتر  هذه  وتحفظ  تعاملاتها  ولتفسب  

لأيّ   يحق  ولا   ،
ً
دوليا والم بقة  عليها  المتعارف  المحاسبية 

بموجب  إلا  تلك  الحسابات  دفاتر  فحص  كة  الشر   
فن   مساهم 

 تفويض بهذا المعبن صادر عن مجلس الإدارة.  

53.2 The financial year of the Company shall start on the first 
day of January and shall end on the last day of December 
of every year. Save for the aforementioned, the first 
financial year shall commence as of the date of 
incorporation of the Company in the commercial register 
provided that shall be no more than 18 months nor less 
than 6 months. 

  آخر يوم من شهر   53-2
  أول يناير وتنته  فن

كة فن تبدأ السنة المالية للشر
الأول   المالية  السنة  ذلك  من  ويستثبن  سنة،  من كل  ديسمب  
  السجل التجاري على ألا تزيد  

كة، فتبدأ من تاري    خ قيدها فن للشر
 أشهر.  6شهر ولا تقل عن   18عن 

Article (54)  ة
ّ
 (54) الماد

  
The Board shall prepare for each financial year at least one 
month prior to the annual meeting of the Company’s General 
Assembly, the balance sheet and profit and loss account. The 
Board is also required to prepare a report on the Company’s 
activity throughout the financial year, its financial position by the 
end of the same year, and the method proposed for the 
distribution of the net profits. Copy of the balance sheet, profit 
and loss account, auditor’s report on both of them and also the 
Board’s report shall be sent to the Ministry and the Competent 
Authority, along with the agenda of the annual General 
Assembly for approval to have the invitation published in dailies 
twenty one days prior to the meeting. 
 

السنوي   الاجتماع  قبل  ماليّة  سنة  عن كل  يعد  أن  الإدارة  مجلس  على 
كة مدققة وحساب الأرباح   انية الشر ن للجمعيّة العموميّة بشهر على الأقل مب 
كة خلال    عن نشاط الشر

ً
 أن يعد تق يرا

ً
والخسائر، وعلى مجلس الإدارة أي ا

  ختام السنة ذاتها وال  
حها السنة الماليّة وعن مركزها المال  فن   يقب 

 يقة الب 
الأرباح   وحساب  انية  ن المب  من  صورة  وترسل  الصافية.  الأرباح  لتوزي    ع 
والخسائر وتق ير مدقق الحسابات عليهما وتق ير مجلس الإدارة إل الوزارة  
السنوية  العمومية  المختصة مرفقة مع جدول أعمال الجمعية  والسل ة 

اليومية قبل م    الصحف 
وعد عقدها بواحد للموافقة على نشر الدعوة فن

 .
ً
ين يوما  وعشر

 

Article (55)  ة
ّ
 (55) الماد

  
A percentage to be fixed by the Board shall be deducted from 
the gross annual profits in order to amortize the Company’s 
assets or compensate for their devaluation. Such funds shall be 
disposed of pursuant to a decision of the Board and may not be 
distributed to the Shareholders. 
 

لمجلس الإدارة أن يقت ع من الأرباح السنوية  ب  الصافية نسبة يحددها  
كة أو التعويض عن نزول قيمتها، ويتم التضف   لاستهلاك موجودات الشر
توزيعها على   يجوز  ولا  الإدارة  من مجلس  قرار  بناء على  الأموال  هذه    

فن
 . ن  المساهمي 
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Article (56)  ة
ّ
 (56) الماد

  
The Company’s annual net profits shall, after deduction of all 
overheads and other costs, be distributed as follows: 

المضوفات   جميع  خصم  بعد  كة  للشر الصافية  السنوية  الأرباح  توزع 
 :  العموميّة والتكاليف الأخرى كما يلى 

 
56.1 (10%) ten percent of the net profits shall be set aside to 

constitute a legal reserve account, and this deduction shall 
cease when the total reserve amount reaches at least 
(50%) fifty percent of the Company’s paid capital. 
However, if the legal reserve drops below that percentage, 
the deduction shall be resumed. 

  المائة% 10نسبة ) تقت ع  56-1
ن
ة ف من الأرباح الصافية تخصص   ( عشر

بلغ   مب   الاقت اع  هذا  ويقف    
القانوقن الاحتياط   لحساب 

 يوازي )
ً
  المائة من  %50مجموع هذا الاحتياط  قدرا

ن
ن ف ( خمسي 

  
ّ
الحد الاحتياط  عن هذا  وإذا نقص  المدفوع  كة  الشر مال  رأس 

 وجبت العودة إل الاقت اع. 
 

56.2 The General Assembly may, at the proposal of the Board, 
set aside another (10%) ten percent at the most to 
constitute a voluntary reserve account, and this deduction 
may cease pursuant to a decision of the General 
Assembly at the proposal of the Board. The statutory 
reserve may be used for the purposes decided by the 
General Assembly at the proposal of the Board.  

اح مجلس الإدارة اقت اع ما   56-2 يجوز للجمعيّة العموميّة بناء على اقب 
  المائة أخرى تخصص لت وين  %10لا يزيد على نسبة ) 

ن
ة ف ( عشر

احتياط  اختياري. ويجوز وقف هذا الاقت اع بقرار من الجمعيّة  
هذا   ويستخدم  الإدارة.  مجلس  من  اح  اقب  على  بناء  العموميّة 

  
  الأ راض الب 

تقررها الجمعيّة العموميّة بناء على    الاحتياط  فن
اح من مجلس الإدارة.    اقب 

 
56.3 A certain amount shall be allocated for distribution to the 

Shareholders as a first dividend fixed by the General 
Assembly at the proposal of the Board provided the total 
amount is not less than (5%)  FIVE percent of the net 
profits, however, if the net profits in any given year and for 
any reason do not allow the distribution of (5%) five 
percent of the net profits to the shareholders, this 
percentage shall fall due and be distributed from the cash 
reserves available for distribution to the Shareholders in 
the following years.  

الأرباح   56-3 ن كحصة أول من  المساهمي  للتوزي    ع على  يخصص مبلغ 
الإدارة،   مجلس  اح  اقب  على  بناءً  العمومية  الجمعية  تحدده 

 ( المبلغ عن  اجمال   يقل  ألا  ي ة 
المائة من  %5شر   

فن ( خمسة 
  أي سنة ولأي سبب  

كة فن لم تتم ن الشر الصافية وإذا  الأرباح 
 ( المائة من الأ % 5كان من تخصيص    

الصافية ( خمسة فن رباح 
، فإن هذه النسبة سوف تستحق وتوزع   ن للتوزي    ع على المساهمي 
   
فن ن  المساهمي  للتوزي    ع على  المتوفرة  النقدية  الاحتياطات  من 

 السنوات القادمة.  
 

56.4 The balance of the net profits or part thereof shall be 
thereafter distributed to the Shareholders as additional 
dividends, or shall be carried forward to the next year, or 
allocated to constitute extraordinary voluntary reserve as 
may be decided by the Board. 

ن    يوزع  56-4   الأرباح أو جزء منها بعد ذلك على المساهمي 
  من صافن

الباف 
أو   المقبلة  السنة  إل  يرحل  أو  الأرباح  على  إضافية  كحصة 
يقرره   لما   

ً
وفقا عادي،  اختياري  ب   احتياط   لإنشاء  يخصص 

 مجلس الإدارة. 
 

56.5 A maximum percentage of (10%) ten percent of the 
remaining net profits of the ending financial year, after 
deducting all amortizations and reserves, is allocated as 
remuneration to the Board Members, and the General 
Assembly shall decide the value of such remuneration on 
annual basis. Any penalties imposed by the Ministry or 
Competent Authority on the Company due to acts 
undertaken by the Board in violation of the Companies 
Law or these Articles during the ending financial year, 
shall be deducted from the said remuneration. The 
General Assembly may decide not to deduct all or part of 
such penalties if it finds out that they are not attributable 
to the negligence or mistake by the Board. 

 

  للسنة المالية  %10نسبة لا تزيد على )   تخصص  56-5
( من ال ب  ح الصافن

المنتهية بعد خصم كل من الاستهلاكات والاحتياطيات كمكافأة  
لأع اء مجلس الإدارة وتحدد الجمعية العمومية قيمتها كل سنة  
قعت     ت ون قد و 

مالية، وتخصم من تلك المكافأة الغرامات الب 
السل ة   أو  الوزارة  من  كة  الشر مخالفات  على  بسبب  المختصة 

خلال   النظام  لهذا  أو  التجارية  كات  الشر لقانون  الإدارة  مجلس 
تلك   خصم  عدم  العمومية  وللجمعية  المنتهية،  المالية  السنة 
ن لها أن تلك الغرامات ليست ناتجة   الغرامات أو بع ها إذا تبي 

 عن تقصب  أو خ أ من مجلس الإدارة. 

56.6 By way of an exception to Clause (56.5) of this Article, and 
subject to the regulations issued by the Ministry in this 
regard, a member of the Board may be paid a lump sum 
fee not exceeding two hundred thousand (200,000) 
dirhams at the end of the fiscal year, and after the approval 
of the General Assembly on payment of these fees, in the 

( من هذه المادة، ومع مراعاة ال وابط  5-56إستثناءً من البند ) 56-6
  تصدر عن الوزارة بهذا الشأن، يجوز أن يضف لع و مجلس  

الب 
    ( 200,000الإدارة أتعابا عبارة عن مبلغ مق وع لا يتجاوز ) 

مائب 
المالية، وبعد موافقة الجمعية على     نهاية السنة 

ألف درهم فن
  الحالات الآتية 

 :ضف تلك الأتعاب وذلك فن
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following cases:  

a. If the Company is not making a profit.  كة أرباحا.  . أ  عدم تحقيق الشر

b. If the Company achieves profits and the Board’s amount 
of those profits is less than two hundred thousand 
(200,000) dirhams. In this case, it is not permissible to 
combine the remuneration and the fees. 

 وكان نصيب ع و مجلس الإدارة   . ب 
ً
كة أرباحا إذا حققت الشر
   200,000من تلك الأرباح أقل من )

ن
  ألف درهم، وف

( مائب 
ن المكافأة والأتعاب.    هذه الحالة لا يجوز الجمع بي 

   
56.7 Subject to the provisions of Clause (56-1) of this Article, 

the Company may distribute annual, semi-annual, or 
quarterly dividends to the shareholders in accordance with 
a dividend distribution policy adopted by the General 
Assembly of the Company or pursuant to resolutions 
proposed by the Board and submitted to the General 
Assembly for approval. 

كة توزي    ع  1- 56مراعاة أحكام البند ) مع  7- 56 ( من هذه المادة، يجوز للشر
  
ً
ن وفقا المساهمي  رب  ع سنوية على  أو  أو نصف سنوية  أرباح سنوية 
كة أو بموجب   لسياسة توزي    ع أرباح تعتمدها الجمعية العمومية للشر
حها المجلس وتعرض على الجمعية العمومية لاعتمادها   قرارات يقب 

  
Article (57)  ة

ّ
 (57) الماد

  
The legal reserve may not be distributed to the Shareholders, but 
any part thereof exceeding half of the Company’s paid up capital 
may be used for the distribution of dividends to the Shareholders 
during the years when the profits do not permit the distribution of 
dividends. The voluntary  reserve may not be used for any 
purposes other than those determined by the General Assembly. 

ن وإنم               ا يج               وز     ع               لى المس               اهمي 
لا يج               وز توزي                   ع الاحتي               اط  الق               انوقن

ن   اس                  تعمال م                  ا زاد من                  ه ع                  لى نص                  ف رأس الم                  ال الم                  دفوع لت                  أمي 
  لا تس             مح في              ه الأرب             اح بتوزي                  ع أرب              اح  

  الس             نوات ال              ب 
توزي                 ع أرب              اح فن

   
، كم               ا لا يج                وز اس               تخدام الاحتي                اط  الاختي                اري فن ن ع               لى المس                اهمي 

  ب  الأ راض المخصص لها إلا بقرار من الجمعيّة العموميّة. 
 

Article (58)  ة
ّ
 (58) الماد

  
Without prejudice to the provisions of Article (243) of the 
Companies Law, the dividends shall be paid to the 
Shareholders at the place and time fixed by the Board and 
approved by the General Assembly. 

ة )
ّ
كات التجارية تدفع 243مع عدم الإخلال بأحكام الماد ( من قانون الشر

  يحددها مجلس 
  المكان والمواعيد الب 

ن فن حصص الأرباح إل المساهمي 
 الإدارة وتقرها الجمعيّة العموميّة. 

 
PART VII 

DISPUTES 
 الباب السابع 
 المنازعات 

  
Article (59)  ة

ّ
 (59) الماد

  
59.1 No decision issued by the General Assembly may result in 

extinguishing any civil liability action against the Board 
Members. In the event where the act giving rise to liability 
has been referred to the General Assembly through a 
report of the Board, or the auditor, and has been ratified 
by the General Assembly, the liability action shall abate 
after the lapse of one year from the date of the General 
Assembly. 

تب لا   59-1 على أي قرار يصدر من الجمعيّة العموميّة سقوط دعوى    يب 
الفعل   الإدارة، وإذا كان  المدنية ضد أع اء مجلس  المسؤولية 
بتق ير   العموميّة  الجمعيّة  قد عرض على  للمسؤولية  الموجب 
فإن   عليه  وصادقت  الحسابات  مدقق  أو  الإدارة  مجلس  من 

  سنة من تاري    خ انعقاد ال
 جمعيّة.  دعوى المسؤولية تسقط بمضن

 

59.2 Nevertheless, if the act attributed to the Board Members is 
a crime, the liability action shall only abate if the public 
action is extinguished. 

مع ذلك إذا كان الفعل المنسوب إل أع اء مجلس الإدارة ي ون ج يمة   59-2
 جنائية فلا تسقط دعوى المسؤولية إلا بسقوط الدعوى العمومية. 

 
Article (60)  ة

ّ
 (60) الماد

  
60.1 The Company shall be, within the limits of its assets, 

responsible for keeping any Board Member and any 
Manager of the Company indemnified from and against 
any liability he/she may incur (except for criminal liability) 
as a result of carrying out his/her duties or related thereto, 

  حدود موجوداتها مسؤولة عن تعويض أي ع و    ت ون  60-1
كة فن الشر

كة عن أيّ مسؤولية     الشر
من أع اء مجلس الإدارة، وأي مدير فن

يتحملها )باستثناء المسؤولية الجنائية( نتيجة للقيام بواجباته أو  
ي ة أن ي ون ذلك الشخص   متصلة بذلك أو لها علاقة به، شر
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provided that such person has acted in good faith 
reasonably believing that his/her act was in favor of or at 
least was not contradictory to the interests of the 
Company. However, such person shall not be entitled to 
compensation for any claim or matter when his/her liability 
towards the Company has been established pursuant to a 
judgment issued by a competent court. 

 

قد قام بذلك بحسن نية ونتيجة لاعتقاده المعقول أن ما قام به  
كة. مع   إنما هو لصالح أو على الأقل لا يتعارض مع مصالح الشر
مراعاة أن ذلك الشخص لا يستحق أي تعويض بخصوص أي  
بمقتضن   كة  الشر تجاه  عنها  مسؤوليته  مسألة  بتت  أو  م البة 

 حكم صادر من محكمة مختصة.  
 

60.2 The Company shall pay and be liable to reimburse all 
expenses, fees and charges incurred by such person in 
relation to any claim, action or judicial proceedings or 
otherwise, whenever it is established, such person was 
bound to incur the same and is entitled to such 
reimbursement pursuant to the foregoing (including 
without limitation the expenses or fees resulting from 
criminal lawsuits in which he/she is declared not guilty or 
charges have been dropped). 

المصاريف    تقوم  60-2 تعويض كافة  عن  مسؤولة  وت ون  بدفع  كة  الشر
  يت بدها ذلك الشخص والمتعلقة بأي  

والأتعاب والتكاليف الب 
   
والب  ذلك،  أو خلاف  ق ائية  إجراءات  أو  دعوى،  أو  م البة، 

   
ن
)بما ف تقدم  لما   

ً
عنها طبقا  

ً
تعوي ا بها ويستحق  امه  ن الب  تأكد 

النا تلك  الحض  لا  المثال  سبيل  على  الدعاوى  ذلك  عن  ش ة 
اءته منها أو إسقاط التهمة عنه(.    تنته  بب 

 الجنائية الب 
 

  

PART VIII 
COMPANY’S DISSOLUTION AND LIQUIDATION 

 الباب الثامن 
كة وتصفيتها   ح  الشر

  
Article (61)  ة

ّ
 (61) الماد

  
The Company is to be dissolved for any of the following 
reasons: 

كة لأحد الأسباب الآتية:   تحل الشر

61.1 expiry of the term fixed for the Company unless such term 
is renewed as per the provisions of these Articles; 

الواردة   61-1 للقواعد   
ً
وفقا تجدد  لم  ما  كة  للشر المحددة  المدة  انتهاء 

 بهذا النظام. 

61.2 exhaustion of the objects for which the Company was 
established; 

كة من أجله.  انتهاء  61-2  الغرض الذي أسست الشر

61.3 the General Assembly issues a decision terminating the 
Company’s term; or 

كة.  صدور  61-3  قرار خاص من الجمعيّة العموميّة بإنهاء مدة الشر

61.4 the Company is merged with another company. 61-4  كة أخرى.  اندماج   شر
كة فن  الشر

 
61.5 Depreciation of all or most of the Company's funds so that 

it is impossible to invest the rest of the funds meaningfully. 
61-5   

ً
  استثمارا

كة أو معظمها بحيث يتعذر استثمار الباف  هلاك جميع أموال الشر
 .
ً
 مجديا

61.6 Issuance of a ruling to dissolve the Company. 61-6   .كة   بحل الشر
 صدور حكم ق اقئ

  
Article (62)  ة

ّ
 (62) الماد

  
If the Company incurs losses equal half of the issued share 
capital, the Board of Directors shall, within thirty (30) days from 
the date of disclosure to the Ministry of the periodic or annual 
financial statements, invite General Assembly within thirty (30) 
days to convene and decide whether the Company should 
continue or be dissolved prior to its term as mentioned in these 
Articles provided that such decision must be issued through a 
Special Resolution. 

المصدر، وجب على مجلس   المال  كة نصف رأس  الشر بلغت خسائر  إذا 
( خلال  القوائم 30الإدارة  عن  للوزارة  الإفصاح  تاري    خ  من   

ً
يوما ن  (  لا ي 

( 30المالية الدورية أو السنوية دعوة الجمعيّة العموميّة ل نعقاد خلال ) 
ن  كة أو حلها قبل الأجل المعي ّ   استمرار الشر

 للنظر فن
ً
ن يوما   النظام     لا ي 

فن
  هذا الشأن بموجب قرار   الأساس  على أن يصدر قرا

ر الجمعيّة العموميّة فن
 خاص. 

 
Article (63)  ة

ّ
 (63) الماد

  
Upon expiry of the Company’s term or in case of its dissolution 
prior to its term, the General Assembly shall, at the request of 
the Board, fix the liquidation method, appoint one or more 

ن الجمعيّة العموميّة   كة أو حلهّا قبل الأجل المحدد تعي  عند انتهاء مدة الشر
 أو أكبر وتحدد  

ً
ن مصفيا بناء على طلب مجلس الإدارة ط يقة التصفية وتعي 
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liquidator(s), and fix his power (their powers). The authority of 
the Board ends upon appointment of the liquidators; but the 
authority of the General Assembly remains valid throughout the 
liquidation period and until full discharge of the liquidators. 
 

سل ة   أما   . ن المصفي  ن  بتعيي  الإدارة  مجلس  وكالة  وتنته   صلاحياتهم 
الجمعيّة العموميّة فتبف  قائمة طوال مدة التصفية إل أن يتم إخلاء عهدة  

 . ن  المصفي 
 

Article (64)  ة
ّ
  (64) الماد

 
CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY  كة  المسؤولية الم تمعية للشر

  
The Company may, following the approval of the Ministry, 
decide by virtue of a special resolution to allocate a percentage 
of its annual profits or accumulated profits to make voluntary 
contributions to social service purposes. The Company is also 
obligated to disclose on its website after the end of the fiscal 
year whether or not it has carried out its social service purposes, 
provided that the auditor’s report and the Company’s annual 
financial statements include the relevant entity(ies) of the 
voluntary contribution(s). 

تقرر بموجب قرار خاص تخصيص  أن  الوزارة  بعد موافقة  كة  للشر يجوز 
المجتمعية كما  للمسؤولية  اكمة  المب  الأرباح  أو  السنوية  أرباحها  نسبة من 
  بعد انتهاء السنة المالية عن 

وقن كة بالإفصاح على موقعها الإلكب  م الشر ن تلب 
تق ير   يت من  ان  على  عدمه  من  المجتمعية  بمسؤوليتها  مدقق قيامها 

كة الجهة أو الجهات المستفيدة   الحسابات والبيانات المالية السنوية للشر
 .من هذه المساهمة المجتمعية

 

  
PART IX 

FINAL PROVISIONS 
 الباب التاسع 
 أحكام ختامية 

  
Article (65)  ة

ّ
  (65) الماد

 
The provisions of the Companies Law shall apply to any matter 
regarding which there is no specific provision in these Articles. 

   
  شأنه نص خاص فن

التجارية فيما لم يرد فن كات  ت بق أحكام قانون الشر
 هذا النظام. 

Article (66)  ة
ّ
  (66) الماد

 
These Articles shall be deposited and published in accordance 
with the law. 

 للقانون. 
ً
نشر طبقا  يودع هذا النظام وي 

  
SIGNATURES  التوقيعات 

  
Signed by the Chairman 

MR ABDULLA RASHED MOHAMMAD RASHED ALRASHDI 
a UAE national holder of UAE Identity Card number 784-1982-

4109751-2 

  ئي  م ل  ا دا ة  وقعت من قبل
 السيد عبدالله  اشد محمد  اشد الراشد  

  الجنسية ويحمل ب اقة هوية إماراتية رقم   
- 1982- 4109751- 2إماراق 

784 
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